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IV. 

mastered two or three hundred words of a foreign tongue, has un- 
consciously acquired all the grammatical constructions and all the 
sounds of the language, and is in possession of the power of using 
fluently all the difficult parts of that language, which no study of 
grammar, however perfect, could give even to an adult. 

Four considerations guided me in the selection of the 300 words 
which comprise this little book. 

1st. To give to the learner those words which form the Key to 
all the sonnds in the French language, and thereby secure a correct 
pronunciation. 

2nd. To illustrate in a limited number of short and easy lessons 
of complete and idiomatic sentences, all those constructions which 
differ most from those of the English language, and thereby put the 
learner in possession of the substance of the grammar before begin- 
ning the theoretical study of it. 

3nl. To include in the lessons the inflections of verbs which 
form such an important part in the French language. 

4th. To give in each lesson, as far as it is possible consistently 
with the above considerations, colloquial sentences of the com- 
monest words which are used in every language, securing thus 
the greatest result with the least possible labour. 

The advantages of this system must be obvious, not only to 
everyone wishing to acquire fluency, but also to the learner study- 
ing to pass an Examination, since by the mastering of all those 
difficult syntactical constructions of the language which form the 
basis of every Examination, his memory will be strengthtoed and 
accuracy ensured, and thus an immense superiority gained in his 
power of translating at sight English into French; the student fails 
in this, from not remembering those constructions, simply because 
he has not mastered them, though he may have read or written 
them before. 

The writing of exercises is resorted to as an improvement on 
the grammatical system; this is, however, an exceedingly slow 
process, and bears but little fruit : the learner passes from lesson to 
lesson, but the great number of new words presented to him 
overtaxes his memory, and leaves but a very imperfect recollection. 



T. 

This manual is strictly initiatory ; it makes no other demand on 
the pupil but on his memory ; it provides that this shall be exerted 
in the most effective manner, and shall not be overtaxed, by strictly 
limiting the number of new words in each lesson ; it secures to the 
pupil the power of using what he has learned from the outset, and 
^eatly facilitates the after-study of grammar. 

When a boy commences to learn the grammar of his own 
tongue, he understands the theory of it the more easily from being 
already in possession of the substance, and able to draw examples 
from his own phraseology ; so, it stands to reason, one who com- 
mences the study of French, must grasp with far greater ease the 
granmiar of the language when he has previously tmistered its con- 
45tructions. 

It is an unpalatable fact, that thousands of young people pus 
years in the study of French, and when called upon by circum- 
stances to give a practical instance of the result of that study^ they 
are incapable of forming a single sentence for themselves or of 
translating one into idiomatic French ; hence arises the popular 
error, that it is impossible to acquire the power of speaking a 
foreign language without residing in the country where that laD- 
guage is spoken* 

No. 339, Brunswick Strbbt, Oxford Road^ 
Manchester, December, z868. 
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I.— PLAN OF THE BOOK. 

"^Tfiis fttannal- cohtarns 'above* "300 vfoi^s giv«v inr«igbteAv Primary 
's^htfencfes ■ "wMfch have heen' dMded into -oteases,' «a<2h ^f ^wWch 
' ctrttstftUtts- a'No. ordess^n. 

^Bath ntw daetrse iJieliides fcar 'or five TMfW'Vords,'<ivJricb'.areso 
hiterchanged^fth ttie"w6rds of the previous dauses, as-tocl6i»m:in 
e&dr successtve ItsstfA imw tK^mbitiiitioiis of complete And Mlosurtic 
sentences. 

'f'h^sfeihtl'nctts itt'sWiSll^^ypriii^cr.thtf h«ad'*f'*''*a#ifttkJn6l" are 
given ftf illtt^atetetf m^ifing^»not'Shown in the Manse. 

AIT thelcSSdtos^are-.So^-Atmtigdd' th&t-m fcftfehiiffetv^'one; ^eiwords 
of the 'three'dr ftreir^»tet;*i*hig':d«tises^ttre^ ^pedalty wed, 'S04hat 
each ofthenriflcKrdes thef elettientr^f nevision. 

Aftefthe' 531? d- ifcsson, •' WWftes %he ' i fet ^PtttAdigm ' of 4kh\e of -the 
terminatiotis' A*Mfeh^-'have' been »w«ferteN*d'"^h- the: regular' verbs 
given in the primary sentences. The object of tiiii^ •tal>}e bfiflfiec- 
tions is to enable the learner to use, in more thaa 1,000 ways, the 
verbs which he has already learned. 

In the six following Nos., these terminations are worked out 
without the addition of any new words. The letters in italics in 
the French represent those terminations of the ist Paradigm. 
Each No. or lesson is upon one of the tenses of the ist Paradigm. 

The 2nd Paradigm is a table of reference, and contains the 
terminations of all the variable words in the French Language. 

The 60th No. is intended to give examples of the terminations 
of irregular verbs, as shown in the 2nd Paradigm. 



vli. 

il.— TO TriE TEACftER. 

IkfasWHyexrfcttf afeirgrdBter completeness than what is usually 
styled "thon>itghAess"'W schools, and' that completeness can only 
be acquired by the steady and faithful reproduction of sentences 
containing the \lrt>ttls^ with*\Hiich the pujnl is familkir. The result 
of mastery is accuracy, promptitude, and fluency in the translation 
of one language into another. 

"Limitation being the main principle of this .system, thoroughness 
is made easy of attainment, and must -be rigorously enforced in 
" each No. or lesson ; this is- of the greatest iipportance. 

It will be the special care of the teacher to impart to the learner 
the pronunciation, and this cannot be too carefully practised. 

The teacher will hrst give his pupils the pronunciation of the 
clause in the following manner : — He will repeat two or three times 
the first two words of the clause very distinctly ; the pupils listen- 
ing attentively with closed books. He then singles out the 
pupils who will repeat the words after him, till each one can say 
them perfectly. He then takes the first four words and repeats 
the process ; then the whole clause, in the same way, till all the 
. pnpils'can repeat it after him correctly and fluently. 

The pupils will then open their books at the English translation 
and the teacher will read aloud the ist sentence in French, which 
one pupil will repeat immediately after him ; he will then read the 
next sentence, which the next, pupil will also echo, and so on 
through the No. This should be repeated several times according 
to the number of pupils, their proficiency, &c. 

The pupils may now turn to the French, which they will, in "the 
Same manner as above, echo after the teacher. 
• Having learned the pronunciation, the pupils are now prepared 
to complete the mastery of that No. by themselves : they must 
acquire it in such manner as to be able, at the next lesson, to render 
fluently into French every sentence from the English translation. 
They must also write the French sentences five or six times, in order 
to be prepared to write any sentence from the teacher's dictation. 

In the second lesson, the pupils will, from the English translation 
of No. I, echo the ist sentence in French after the teacher, and 



translate the next sentence ; and so on alternately through the No. 
It is important that the sentences of every No. mastered, 
be taken in irregular succession and not always in the same order. 
French dictation will now form a part of every lesson. 



Detailed Plan of Lessons, 

1ST Lesson. 

1. Teach pronimciation of clause No. i. 

2. Pupils, from English translation, to echo in French after 
teacher the sentences of No. i. 

3. Pupils, from French, to echo after teacher the sentences of 
No. I. 

4. Pupils, from English translation, to echo in French after 
teacher the sentences of No. I. 

5. Pupils, from French, to echo after teacher the sentences of 
No. I. 

2ND Lesson. 

1. Pupils, to echo clause No. i. after teacher. 

2. Pupils, from English translation, to echo in French after 
teacher in irregular succession the sentences of No. I. 

3. Pupils, from English translation, to echo, in French, after 
teacher, and translate alternately the sentences of No. I. 

4. French dictation from sentences of No. I. 

5. Teach pronunciation of clause No. 2. 

6. Pupils, from English translation, to echo in French after 
teacher sentences of No. 2. 

7. Pupils, from French, to echo after teacher sentences of No. 2. 

3RD Lesson. 
I. Echo clauses Nos. i and 2 as a whole. 

2 Echo Nos. I and 2 from English irregularly. 

3 Translate from English irregularly No. I. 

4. Echo and translate alternately from English No. 2. 

5. French dictation from Nos. I and 2. 
6 Teach pronunciation of clause No. 3. 

7, Echo from English No. 3. 

8. Echo from French No. 3. 



ix. 

4TH Lesson. 

1. Echo clauses Nos. i, 2, and 3 as a whole. 

2. Echo Nos. I, 2, and 3 from English irregularly. 

3. Translate from English Irregularly Nos. i and 2. 

4. Echo and translate alternately from English No. 5. 

5. French dictation from Nos. I, 2, and 3. 

6. Teach pronunciation of clause No. 4. ^ 

7. Echo from English No. 4. 

8. Echo from French No. 4. 

5TH Lesson. 

1. Echo clauses Nos. i, 2, 3, and 4 as a whole. 

2. Echo Nos, 2, 3, and 4 from English irregularly. 
3 Translate from English irregularly Nos. 2 and 3. 

4. Echo and translate alternately from English No. 4. 

5. French dictation fit)m Nos. 2, 3, and 4. 

6. Teach pronunciation of clause No. 5. 

7. Echo from English No. 5. 

8. Echo from French No. 5. 

N^.B, — It will be observed that in these lessons no word of English 

is spoken* 

The instructions given in the above lessons must be exactly 
followed in each succeeding one. 

At the beginning of each lesson, the pupils will repeat so much 
of the primary sentences as has already been mastered, and general 
revising should be practised every sixth new No. 

The manual may be divided into two parts. The 1st part to 
No. 35, must be mastered without using any other French book* 
The 2nd part may be continued along with the study of grammar, 
but the pupil will do better to master the whole of the manual 
first. 

Advanced pupils who wish to acquire fluency, would do well to 
go through this book, taking two or more Nos. each lesson, accord- 
ing to ability, always adhering to the prescribed condition oi perfect 
mastery. 



III.— TO THE LEARNER. 

The learner should never try to master the whole of a No. at 
once, but divide it into as* many parts as .hev<willphe^abl&4a^v« 
separate times of study to it^ taking care at^eacbUinietto repeat all 
the previous parts. Thus, a No. cQ^itaining tw£lve^fint«BG(e64Q b^ 
mastered at si^ timesshould' be .diijfideddnto parts. o£ two .s«nt«nc^ 
each. 

He will find it to^e a great advantage- id^the preparationfOf his 
lesson to take a sentence at a time, at* as frequent^ inteivalal a^ 
possible during the day. 

]*0/IfrE, 

Two machines , have been invented to illustrate the immense 
number of different se^tei^Qes lament in a very few words. One by 
Alfred Long, of London ; another by £. T. Bradbury, of 
Dukinfield. Each brings about the same result by a different 
arrangement, but the latter is cheaper and simpler in construction. 
As a means of testing the fluency of the learner it is admirable. It 
is applicable to any language. It would also be found equally 
useful' to a person learning short-htad, by furnishing hkn witkanw 
almost infinite number of sentences composed of only very few 
wqr4s.. 

The machine of C. T. Bradbury may^ be obtained from the 
PuJ)lishers. 



MASTERY MANUAL. 
ENGLISH. 



iBt BBKTEirOB. 



Do you not speak French to your friend's brother 
when you go to his htuse after having prepared your 
lessons f 



1 



So yon not speak Irenoh. 



1. Speak French. 

2. You speak French. 

3. Do not speak French. 

4. You do not speak French. 

5. Do you not speak ? 

6. Do you speak French ? 

7. Frenchman. 



s 



to your Mend's brother. 



Vaarltttlona: — i. Speak to your friend's brothers. 

2. Are you speaking about your French fiieadT 

3. Are you not speaking of yourself? 



1. Speak French to your friend's brother. 

2. You speak French to your friend's brother. 

3. Do not speaTc about your friend, speak of yourself. 

4. You do not speak of your French friend. 

5. Are you not speaking to the Frenchinaii ? 

6. Are you not speaking to your friend's brother ? 

7. Do you speak about your brother ? 

8. Do you not speak French, to your friend's brother ? 



^> 



when you go to Ms bouse. 



Variations :— i. Do you speak French to J ^^^ 

2. Are you not going to speak to | ^5^' 

3. Do you not speak of goic^ to your ^vrother's f 



1. Speak French to your friend's brother when you go 

to his house 

2. When you go to your brother's house do you speak 

French to him ? 

3. Do you not speak of your brother when you go to 

your friend's house ? 

4. When are you going to speak to her about your 

friend? 

5. Do you speak French to your friend's brother when 

you go to his house ? 

6. Do not go and speak to the Frenchman about your 

friend. 

7. Are you not going to speak French to your friend's 

brothers ? 

8. When you go to your friend's house do you speak 

to him a,bout your brother ? 

9. Do not speak of him, speak of yoursel£ 



after having prepared your lefisons. 



Varlatioiis. — i. Prepare your lessons at your brother's. 
2. Go and prepare your French lesson at home. 



1. Are you going to speak to her about your brothers, 

after having prepared your French lessons ? 

2. Are you not gomg to prepare your lessons at home 

after having spoken to your friend's brothers ? 

3. Do you not prepare your French lesson at your 

brother's house ? 

4. Do not prepare your French lessons at home, go to 

your friend's. 

5. When you go and prepare your French lesson at your 

brother's, do you speak to him about your friends ? 

6. Do you speak of your brothers when you go to your 

friend's house ? 

7. You speak of preparing your lessons at your brother's 

house, are you going to your friend's afterwards ? 

8. Do you not speak French to your friend's brother 

when you go and prepare your lessons at his house ? 



2nd, SENTENCE. 



Did not the gentleman you saw in Church Street^ ieU 
you why the persons with whom he came here last nighty 
went away to the country so early this morning 9 



The gentlemaii wliom you have seon. 



Variations. — i. What do you prepare when you go to the house 
of Mr. A.'s brother? 
2. What have you seen at the house of your brother's friend T 

1. Have you spoken to the gentleman you saw at your 

friend's ? 

2. Do you not speak of going to prepare your lessons 

at home after having seen Mr. A.*s friend ? 

3. Have you spoken French to the gentleman you saw 

at the house of your friend's brother ? 

4. Have you not seen your friends at your brother's ? 

5. What have you seen at Mr. A.'s brother's ? 

6. Have you not spoken of Mr. A. at the house of 

your friend's brother? 

7. Are you speaking to him about Mr. A.*s friend, whom 

you saw at your brother's ? 

8. Have you not spoken French to the gentleman 

you saw at your house ? 

9. When have you spoken to the gentleman you saw 

at the house of your brother's friend ? 
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in Ghuroh Street. 



VarlatlonB.-'i. Are you not going to Mr. £.'s friend in Church 

Street ? 
2. What have you there ? 



I. Have you not spoken to Mr. E.'s brother in Church 

Street? 
'2. HsCve you seen your friend's brother in the street ? 

3. Are you going to Church Street after having spoken 
, to Mr. E.*s brothers ? 

4. What did you see in Church Street after your 

French lesson? 

5. Have you spoken to your friend's brothers about ^e 

church which you have seen ? 

6. Are you not going to Church Street after having 

seen Mr., E. ? 

7. When you go to your friend's in Church Street, do 

you speak French to him ? 

8. From Church Street are you c^omg home ? 

9. Have you spoken to her of Mr. E.'s friend whom 

ryou saw in your street ? 
10. What are you going to prepare at tile house of Mr. 
E.'s friend in Church Street? 



bas he not told yon why 



Variations. — i. What does your friend say ? 

2. Did not your brother tell you that he has spoken to 'Mr.' 1. 1 

3. He did not speak for you. 

4. Of what has he spoken to him T 



1. Has he not told you why he spoke to Mr. I.? 

2. Did not your brother tell you that he saw yoyr 

friend in Church Street ? 

3. Has not your friend told you why he spi^e to AJr. 

I.'s brothers? 

4. Mr. I.*s friend says that he saw your brothers in 

Church Street, 

5. Your brother has ;iu)t. sa^d why you .^ppke to him 

about Church* Street. 

6. Has not Mr. I. told you that he spoke to your 

friends in the street? 

7. Why ha$ kie la^ot .told ryour brother that he ^ofce fo 

Mr. I. about your lessons ? . 
'S. 'Did not the gentleman you saw at yoin* house t&ll 
you why he spoke to your brothers in Church 
Street? 
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the people with whom. 



VarlatlonB.-i. Nobody ^^ "P^^^- 

2. Into which street have you told him to go ? 

3. Has he told you that he spoke to the person with whom yoa 

are going to Mr. 0.*s ? 

4. Do you speak French to the people to whose houses you go? 



1. Your brother says he has seen the people with whom 

you go to Mr. O.'s. 

2. What does youi brother say of the person with whom 

you go ? 

3. Of what has he spoken to the people he saw in 

Church Street? 

4. Are you not going to the house of the people you 

saw with your friends ? 

5. Are you going to Mr. O.'s to speak to him about 

the person you saw in Church Street ? 

6. What has he said to the persons to whose houses you 

are going ? 

7. Why have you not told any one that you have seen 

your friends in Church Street ? 

8. Of what person have you spoken at the house of 

Mr. 0.*s friend? 

9. Has not your friend told you that the person he 

saw at Mr. 0.*s, in Church Street, spoke to him 
about you ? 
zo. To which chiurch are you going with him ? 
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he came liere last niglit. 



Variations — i. Is your friend gone home? 

2. Did not your brother come here after having spoken 

to him? 

3. Mr. U. is not at home in the evening. 



1. Of which person did your brother speak when he 

came here last night with Mr. U.*s friends ? 

2. Has not your brother told you why no one came 

here last night with him ? 

3. The person to whose house you are going, came here 

last night. 

4. Did not your friend tell you why the person you 

saw at Mr. U.*s did not come here yesterday ? 

5. Your brother's friend came here last night after having 

seen you. 

6. Into which street did Mr. U.*s friend go last night 

after having spoken to you ? 

7. From here he went to Church Street. 

8. No one came here last night after you. 

9. The gentleman you saw at your house, went 

last night to Church Street with your brother's 
friends. 
10. In which street did you see the people with whom 
your brother came here last night ? 
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went away Urn momii^. 



VarlatlonB. — l. When did they go away ? 

2. That is the reason Mr. B. spoke of those he saw. 

3. Did your friends set off this morning? 

4. Are those the friends with whom you go ? 



1. The people you saw last night at the house of 

your brother's friend went away this morning. 

2. Your friends went away this evening, that is the 

reason Mr. B. has not come. 

3. The gentleman you saw yesterday did tiot go 

away this morning, he went away to-night. 

4. When did your friends go away ? 

5. Did your brothers go away this morning after your 

friends? 

6. lias no one told you at home why ypur brothers did 

not go away this morning? 

7. Why did you not tell your friends that that gentleman 

went away yesterday morning from Church Street? 

8. Did not Mr. B. go away when your brothers came? 

9. Are those the people to whose house your brother 

went this morning ? 
10. Your friends came here yesterday morning, that is 

the reason your brothers did not go away this 

evening. 
"^ I. They are those you saw this morning. 
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to the ooontry so early. 



Variations.— I. What o'clock is it ? 

2. If you go to the country, go to Mr. C.'s. 

3. Do not speak to him if he is there. 



1. Is it not with Mr. C. that you go to the couiitxy so 

early in the morning ? 

2. Are those the friends with whom you are going to the 

country this morning? 

3. That gentleman went to the country last night, that 

is the reason he did not come this morning. 

4. At what time did your friends go away to the country 

this morning, with the people you saw here 
last night ? 

5. Has not your brother told you that the people to 

whose houses you are going, are in the country 
with your friends from Church Street ? 

6. That gentleman say^ that it is in the evening you go 

to the country with your brother's friends ? 

7. What did your brother say to you When you spoke 

to him of going to the country with him ? 

8. It is not there that he is gone, he set off this morn- 

ing early for the country with the people you saw 
at Mr. C.'s. 

9. The Frenchmen you saw yesterday, are those with 

whom your brother came 



Srd 8ENTEBGE. 



As I must go to France in two or three days at the 
latest^ will you do me the favour to tell me before I set off, 
how I shall be able to find in Paris, the new address of 
that man who was living near the Bank a few months 
agol 
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As I must go to France 

Variations. — i. Has he spoken of it to Mr. D. ? 

2. You have some at home. 

3. Is it necessary for your friends to go to France ? 

4. Your brother must go home to prepare what you told him. 

1. As I must go to France with your brother, speak to 

him if he is at your house of that which he has 
to prepare for this evening. 

2. It is necessary for your friend to go to France, that 

is the reason he came last night to speak of it to 
Mr. D. 

3. As your friend Mr. D. must go to the country early, 

go home to prepare for him that which your 
brother told you. 

4. Mr. D. has gone, that is the reason your brothers 

must go to France. 

5. At what time must I go to your house if they are 

there ? 

6. When must I go to speak to the people with whom 

your brothers came here yesterday morning ? 

7. Have you not told anyone why I must go to France 

with the gentleman you saw here last night ? 

8. Is it to France that they must go ? 

9. They are like those Mr. D. has at home. 



IS 



In two or three days at the latest. 



Variations. — i. The more he has of it, the more he wants. 
2. Do not speak of it any more where you go. 
3* Is it more than three o'clock ? 

4. Gro to Mr. G. at the time he told you, not later. 

5. That is the day he has the most 

1. It is in two or three days at the latest that I must go 

to France with your brother. 

2. As I must go to France in two or three days, do not 

go to the country with your friends. 

3. Is it not in two or three days that your friends must 

go to France with Mr. G.'s brother ? 

4. If it is more than three o'clock do not go to that 

gentleman's, he is not at home. 

5. Are you going home at three o'clock or later ? 

6. Mr. G. spoke of it early this morning to two or three 

people. 

7. Is that the time your brother must go to that 

gentleman's in Church Street ? 

8. Where must I go this morning, to Mr. G.'s or to 

your friends' ? 

9. Which day did they set off? 

10. Is not that the day you have the most lessons to 

prepare ? 

1 1. The more you have of it, the more you want 
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will you do me the fayonr. 



Variations— I. Will you have it sir? 

2 Go and get it done at home if you like. 

3. Why do you not wish to go any more with Mr. H. t 

4. Did you tell me not to do yours with those of your fidend ? 



1. Will you do me the favour sir to go to Mr. H.'a 

house at the time he told you ? 

2. As I must go to-night to the country, will you dp me 

the favour to go to Mr. H.'s house at three o'clock 
at the latest ? 

3. Will you not do me the favour to go and speak to 

your brother of that which Mr. H. told you ? 

4. V/hy do you wish me to go to your friend's this 

morniiig if he is not at home ? 

5. Will you not do your brother the pleasure to go early 

to Mr. H.'s house to speak to him of that which 
you told me ? 

6. What have you to do to-night that you will not go 

to Mr. H.'s friend ? 

7. If you wish to go to France with your brother you 

mu3t speak to him of it this evening. 

8. What are you going to do at home to-night ? 

9. If you wish to have yours to-night go and get it done 

this morning with those of Mr. H. 
ID. You did not tell me what you are going to do in 

two or three days ? 
T I. Is it not with Mr. H. that you wish to do it ? 
1 2. It is you he has seen with the most pleasure. 
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to tell me before my departure. 



variations. — i. Will you tell me what yo4 wajrt before I set off? 
2. Did Mr. J. tell you the day before yesterday ? 

3- Will you tell him before your departure to have prepared 

for me that which I want ? 

4- Do not go further. 

1. Will you do me the fisLvour to tell me before my 

departure at what time I must go to your house 
to-night ? 

2. What do you wish to tell me sir before my departure? 

3. Will you do me the favour to go to your brother's, 

to tell him that my friend Mr, J. must go to France 
in two or three days at the latest ? 

4. Did he come to tell you before or after my departure ? 

5. Why will you not tell me any more what you 

want? 

6. As you are going to Mr. J.'s, will you tell him to have 

prepared for me that which my brother told him ? 

7. Will you do me the favour to tell Mr. J. to go to my 

brother's or to yours ? 

8. At what time must I go to your friend's to-night to 

tell him the day of my departure ? 

9. You did not tell me why your brother went away 

later the day before yesterday ? 

10. What do yoti wish to do here before your brother's 

departure ? 

11. Is it necessary lo tell him to go no further ? 
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how I sliaJI be alle to find in Paris. 



him 

Variations. — i. Is it possible ! you are not finding .™ ? 

2. I could not tell you whether he found, it at my brother's 

or at yours. 

3. Shall you be able to go to Mr. K.*s on that day ? 

4. How do you find yourself in Paris ? 

1. You have not told me how I shall be able to find in 

Paris the people your brother saw at Mr. K.*s. 

2. How shall I be able to find you in Paris on that day, 

if you will not tell me before you set off the street 
where you are going ? 

3. Will you do me the favour to tell me why I shall 

not be able to find Mr. K. at home after three 
o'clock ? 

4. If you wish me to go to you at two o'clock, you must 

tell me if it is the time I shall be able to find your 
brothers. 

5. Will you tell me the day you will be able to go with 

my brother to Paris ? 

6. I shall be able to find him in Paris, if you will tell 

me the street where he is. 

7. If it is in Paris that you wish to have it made, I shall 

be able to go for you to Mr. K.'s, in Church Street. 

8. I could not tell you why my brother set off for Paris 

the day before yesterday. 

9. I shall be able to do it later if you like. 

10 You find yourself at home here, what more do you 
wish? 
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the new address of that nuui....- 



Varlatlons. — i. Have you no longer the address of the man you saw 
at Mr. P.'s? 

2. Are you not finding J ? 

3. What will you do with yours ? 

4. Have you good news from home ? 



1. Is it possible ! you wish me to go to Paris to find 

that man's new address ? 

2. As you are going to Paris, will you do me the favour 

to find me Mr. P.'s address ? 

3. Mr. P. has not your brother's address, he has yours. 

4. What are you going to do with that gentieman's 

address before you set off? 

5. Will you do me the favour to go to my friend's to 

tell him that I shall not be able to find for to-night 
the address he wants ? 

6. I shall not be able to do what your brother told me 

before having that person's new address, shall you 
be able to find it ? 

7. Have you found it at that man's in Church Street ? 

8. I tell you that I must go to Mr. P.'s to speak to him 

about the man you saw this morning, that is the 
reason I shall not be able to go to your house 
before two o'clock. 

9. Will you do me the favour to tell me before my de- 

parture, how I shall be able to find in Paris the 
new address of that man ? 



18 



who was liying near the bank 



Variationa. — i. Did Mr. Q. live nearer the Bank than you? 

2» At what house did they live in Bank Street before you left 
Paris? 

3. Who saw J near here ? It is he, sir. 

4. I should be able to do it if I lived nearer here. 



1. That man did not live near the Bank, he lived m 

Church Street. 

2. At whose house did Mr. Q. live in Bank Street, 

before you left Paris ? 

3. If you wish to have the new address of the man who 

was living near here, go to the Bank. 

4. Will you do me the favour to tell me how you nave 

found the new address of the man who was living 
in Church Street, near the Bank ? 

5. I could not tell you if they were living in Bank Street 

or in Church Street. 

6. Is it he who lived at the Bank before Mr. Q. left ? 

7. You have the address of the man who lived here, has 

he yours ? 

8. If you do not find what you want in this street, go 

to the street near your house. 

9. That person lived near the Bank of France before I 

left Paris. ' 
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a few months ago. 



Tariations. — i. It is two months since Mr. B- came. 

2. There are not more than two or three people. 

3. Is it more than two days since you saw ^ ? 

4. There is no longer anyone. 

1. How shall I be able to find in Paris the new address 

of the man who lived near the Bank some months 
ago? 

2. Is it possible ! it is he who was living some months 

ago in Bank Street ? 

3. At whose house have you found the new address of 

Mr. R., who was living in Bank Street two months 
ago? 

4. There are some people who came this morning to 

speak to you. 

5. The people who lived a few months ago near your 

brother's house, are no longer in Paris. 

6. Who is it who told you that it is more than three 

days since my brother saw Mr. R. ? 

7. When your friend spoke to you of that man a few 

days ago, did he tell you where he lived ? 

8. Will you do me the favour to tell me before my 

brother sets off, what there is for him at the Bank ? 

9. I could not tell you if it is more than three months 

since Mr. R. went from here. 
10. There is no one here. 



4tli SElfTENGE. 

/ am in a great hurry to-day, and as soon as I have 
dined I^shall give the order to the coachman to put the 
horses to the carriage^ to drive my sister and me to the 
railway station, as we wish to see those English ladies 
when they arrive, 
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I am in a great hurry to-day 



VariationB.— I. Have I come later to-day than Mr. T. ? 

2. Is it not three months to-day since my brother went ? 

3. If you do not make haste you will not be able to find him at 

home, he is not in after two o'clock. 

4. You can tell him that I am in a greater hurry than you. 

5. I hurried myself to go where he told me. 

1. I am in a great hurry to-day, that is the reason I 

shall not be able to go with you to the bank, go 
there with Mr. T, 

2. I have come to tell you that my brother has found 

Mr. T.'s new address. 

3. Has my brother told you why I am in such a hurry 

to go to that man's house ? 

4. Is it not more than two months since I came here ? 

5. Did I not come here three months ago with some 

friends ? 

6. If I am not here in two hours you can go home. 

7. Do not hurry yourself to go to Mr. T.'s, he is not in 

before three o'clock. 
Z» I am in a greater hurry than he, that is the reason 

I shall not be able to go to your house before 

to-night. 
9. As I am in a great hurry to-day, will you do me the 

favour to go to Mr. T.'s to tell him that the man 

who was living a few months ago in Bank Street, 

is no longer there ? 
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and as soon as I have dined. 



Variations. — i. Do you also dine with Mr. V. to-day?, 
2 Shall you only have it to-night ? 

3. I should have it sooner if I were living nearer. 

4. Dinner is only at three o'clock. 

1. I must go as soon as I have dined, to the gentleman 

who was living a few months ago in Bank Street. 

2. Will you tell Mr. V. that I shall not be able to go 

and dine with him to-day ? 

3. Why do you wish to have my dinner prepared before 

yours ? 

4. As I must go to-day to the country with some friends, 

will you do me the favour to go to the bank as 
soon as you have dined ? 

5. Did not Mr. V. also dine yesterday with the gentle- 

man who came here a few days ago ? 

6. He only went there after dinner. 

7. Go to his house before dinner if you wish to find 

him, he is not in in the evening. 

8. You will not be able to dine if yqu do not make haste. 

9. My brother is in a great hurry to-day, that is the 

reason he has dined two hours earlier. 

10. Did Mr. V. tell you that he dined to-day earlier than 

you? 

11. Is it more than two hours since you dined ? 

1 2. At whose house are you going to dine to-day ? 

13. I made haste to dine to go to your house sooner. 

14. Shall I have the pleasure of dining with you to-day ? 
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I shall give the order to the Goaohmau. 



Yarimtions. — i. I shall only give him what I have. 

2. Mr. X would give me a few French lessons if I lived 

near him. 

3. Your brothers would give me some if I were living 

as near as you. 

4. What orde Js shall you give to the driver for to-night ? 

1 . If you like I will give the order to the coachman to 

go to your house and say that you dine here to-day. 

2. Shall I also give the order to the coachman to go to 

Mr. X., or do you wisli me to go there as soon as 
I have dined ? 

3. I shall give it to you as soon as I have it 

4- My coachman has the order to go to your house 
two hours earlier to-day. 

5. As I am in a great hurry and my brother is not 

here, you will give the coachman what is necessary 
to go to the bank before two o'clock. 

6. Mr. X. told me that he would give me with pleasure 

a few French lessons if I lived nearer to him. 

7. Will you tell the coachman that I shall only be able 

to go to the bank ^ter dinner? 

8. At what time has the coachman the order to go to 

Mr X? 

9. I shall not give him your address if you do not wish 

it. 
10. It is not more than two months since your coachman 

went. 
Ti. I shall only give you my address when I have yours. 
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to put tlie horses to the carriage. 



Variations. — i. Do the horses which he saw belong to you J 

2. Will you have them ? 

3. They are not yours, they are Mr. Y.'s. 

4. Whose is that carriage ? 

5. Must the horses be put to the carriage ? 

1. Will you give the order to the coachman to put the 

horses to the carriage as soon as you have dined ? 

2. It is more than two hours since your horses and 

those of Mr. Y. went, have you not seen them ? 

3. Do the horses which you are going to have put to 

that carriage belong to you ? 

4. Sir, the horses are in the carriage. 

5. I came this morning in your brother's carriage, that 

is the reason I am here sooner. 

6. Whose are the horses which you have seen ? 

7. They are yours and your friend's. 

S. I want two or three horses to go to the country, 
shall I be able to find them at the man's who 
came to speak to your coachman to-day ? 

9. To which carriage must the horses be put ? 

10. You have some horses, why have you no carriage? 

11. I am not in a great hurry to have the horses put to 

the carriage. 

12. Have you seen them in your friend's carriage ? 

13. What is there in that carriage ? 

14. Where must that carriage be put ? 
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to driye my sister and me. 



Variations. — i. It was I who came the night before last. 

2. I am only at home morning and night. 

3. Why did not your brother come to our house yesterday ? 

4. That carriage is mine. 

5. My brother and sister are not in. 



1. Has the coachman the order to put the horses to 

the carriage to drive my sister and me to Church 
street ? 

2. Will you do us the pleasure to dine at our house 

to-day with your brother ? 

3. Are you going to take us home after dinner ? 

4. Where do you wish to have them taken, to your 

sister's or to my house ? 

5. It was I who came the night before last 

6. What I shall give you is not mine, it is my sister's, 

7. Shall you be able to take me home as soon as I 
, have dined ? 

8. It was not my sister who came, it was yours. 

9. Was it not my sister who told you to have the 

dinner ready before three o'clock ? 

10. The horses which your coachman has seen belong 

to my sister, yours are not here. 

1 1. Must your horses be taken to our house ? 

12. Speak French to me. 

13 My sister and brother are not in, they aie gone ta 
your house. 

14. Who is there? It is I. 

15. Coachman ! will you drive us to the bank ? 
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to the railway station. 



Variations. — i. Which is the way to the station ? 

2. Is your friend at the station from morning till night ? 

3. Why did he come here from the railway at three o'clock. 

in the morning ? 

4. Do not go there at dinner time. 

I. Who has gone to the railway station ? 
8, The railway station is very near here, I can take you 
there after dinner if you like. 

3. You will give the order to the coachman to put the 

horses to the carriage to take me to the railway 
station as soon as I have dined. 

4. Will you tell me if I am near the railway station ? 

5. I shall not be able to find my way if you will not 

take me. 

6. The people you saw with us at the railway station 

are my sister's friends. 

7. What ! he set off at two o'clock in the morning ? 

8. If you wish to take your friend to the station you 

must make haste, it is nearly three o'clock. 

9. They are at the railway station from morning till 

night. 

10. Shall I be able to find you at home at dinner time ? 

11. Have you found the way to the station ? 

12. As your brothers are here, must I take them to the 

station ? 

13. Yours are not at my house, they are at the station 

with those of your brother. 
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l)eoaTi86 we wish to see. 



j.lteiatlona.— I. I came by railway. 

2. Will you show it to him ? 

3. My brother and I wish to go there early. 

4. Your sisters are not so hurried as we are. 

I. We wish to take your brother to the station, that is 
the reason the coachman is gone to put the horses 
to the carriage. 

/2. What ! he is in Paris and he has not come to see us ? 

3. It is not to see the new railway station that we wish 

to jgo there with you. 

4. What must be done before seeing your friend ? 

5. By which way are you going to take me ? 

6. It is we who wish to show them to him. 

7. We wish to dine eariier to-day because there are some 

people who have come to see us. 

8. He came to see my sister and me. 

9. Is it because I am here that you wiD not speak to 

the gentleman who has come to see you ? 

10. What we desire the most, is, to go and see him. 

11. Will you do us the favour to tell your friend that we 

wish to see him to-night ? 

12. We do not wish to see her to-day. 

13. When shall I have the pleasure of seeing you ? ' 

14. We only wish to have them at dinner time. 

:i5. I did not hurry myself to go and see them, because 
it is more than three months since they came to 
my house. 



27 

those English ladies when they arrive. 

Variations. — i. Is Mrs. F. English ? 

2. I will give it you when we arrive at her house. 

3. Will those ladies arrive to-night with your sister ? 

4. Did you speak French to that English lady ? 

1. Those English ladies must be taken to Mrs. F.'s 

when they arrive at the station., 

2. At what time will those ladies arrive ? 

3. The ladies who came yesterday set off for Paris to- 

night with Mrs. F. 

4. Speak to her of that which she has at home. 

5. My sister and I wish to take those ladies to their 

house as soon as they arrive at the station. 

6. It is not to us he spoke, it was to her. 

7. We do not wish to see that lady to-night, because we 

shall arrive home very late. 

8. There are two or three people at that lady's house, 

who are they ? 

9. Will you do me the favour to tell your sister that 

the friends of those ladies will only arrive at two 
o'clock ? 

10. Those ladies will not arrive home before two o'clock 

in the morning. 

11. You have two or three addresses for me, which are 

they? 

1 2. Are you going to show it to those ladies as soon as 

they arrive here ? 

13. Is your sister at home ? 

14. Those ladies are gone, did you not see them? 

15. Is the lady English to whom you spoke? 



5tii SENTENCE. 

/ think tJiey will bring me to-morrow half a dozen 
handkerchiefs^ some glomes and collars which I wanted, 
as well as a parcel of books which I hate fust bought 
in calling at our bookseller^ s^ but I do not know yet how 
much all that will come to, here are a hundred and twenty 
eight francs to pay the bills when you take this back next 
week, 
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I think they will bring me to-morrow 

Variations. — i. Do they think of me ? 

2. People say so. 

3. She will bring it for her if she thinks of it. 

4. Go to her house the day after to-morrow, by that time 

I shall have spoken to her about you. 

5. Does Mr. L. think that he saw me yesterday ? 

1. I think they will bring it me to-morrow. 

2. It is because they told her they had seen them at the 

railway station that she thinks they will bring them 
to-day. 

3. Did they tell you what they will bring to-morrow? 

4. He thinks they will only bring it very late. 

5. I do not think that lady will go to France before 

two days, by that time you will have spoken to hen 

6. I shall give it to him to-morrow if I think of it. 

7. Does Mrs. L. think that it was I who came ? 

8. They say that they will only arrive the day after to- 

morrow. 

9. Your brother thinks that they will not bring it. 

10. Do they not think of me any more at your house? 

11. We wish to see the addresses they will bring to- 

morrow. 

12. Do. those ladies also think of going to Paris ? 

13. I think no more about her. 

14. 1 think of you from morning till night. 

15. Will they bring them to-morrow? I think so. 
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lialf a dozen iLandkercMefs, gloves, and coUaxs. 



Variations. — I. It is half past one. 

2. It is half an hour since she went. 

3. You have only a dozen and a half of collars left. 

4. Are Mrs. M's. gloves and handkerchiefs here ? 

5. A friend of yours Madam has come. 

1 . They will bring to-morrow half a dozenhandkerchiefs, 

collars and gloves which you will give to ray sister. 

2. Why will you not put your gloves on ? 

3. We wish to speak to you at one o'clock. 

4. We shall arrive I think in an hour at the latest. 

5. I think she has only half a dozen collars like 

your sister's. 

6. Will you also show me what you have in gloves, 

handkerchiefs and collars ? 

7. She will bring you your collars to-morrow or the day 

after, if she thinks of it. 

8. Those gloves are Mrs. M's., yours are not here, 

9. Is not that English lady a friend of yours ? 

10. I think I have only two or three collars left. 

11. Is that lady gone away with your gloves ? 

1 2. Will your friends arrive in half an hour ? 

13. I think so, because they are only gone to the railway 

station, which is very near here. 

14. Where are my brother's collars and handkerchiefs? 

15. You must make haste, it is nearly half past two. 

16. Whose gloves are these? They are Mr. M's. 

17. They say that they will bring it to him in an hour 

or two, by that time you will have spoken to him. 
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wMch I wanted, as well as a parcel of books 

Variations. — i. Was there anybody with him ? 

2. So then, he did not want any. 

3. The lady of whom you spoke to me is not here then ? 

4. Go away ! no one wants you. 

5. Be here to-morrow with one of your friends, I shall 

want you. 

1. Whose book is this ? 

2. The handkerchiefs which you want are in that parceL 

3. Go then to his house if you want to speak to him. 

4. Which books did those ladies want yesterday ? 

5. I think that if I wanted books, he would give me 

some with pleasure. 

6. There were last night in this parcel a dozen and a. 

half of collars, have you seen them ? 

7. Be here to-morrow at half-past three, I shall want 

you to make up a few parcels. 

8. Some one will bring to-morrow or the day after, the 

books which you want. 

9. Will your parcels arrive by rail ? 

10. Your brother told me, that if I wanted Frencli 

books, I should be able to find some here. 

11. Is the lady of whom you spoke to me English? 

12. So then you will not want me any more ? 

13. Are not my brother's books at your house ? 

14. Shall you give them to him if you do not want them ?" 

15. Was there anyone here half an hour ago ? 

16. I think I saw one of your gloves in the carriage. 
1 7v Go away ! no one wants you here. 

1 8. Did they speak to you in that way ? 
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which I hare just hought in calling... 



• •• 



Variations. — 1. From whence does this parcel come ? 

2. She has just told me that she wanted a book, buy It 

for her in passing. 

3. I have just spoken to him as a friend, 

4. How is it then that you bought these books ? 



1. I have just bought in passing by Bank Street, the 

handkerchiefs, gloves and collars which I wanted. 

2. The person from whom you bought some books last 

night, has just told me that she will bring them 
you to-morrow in passing, 

3. Why will you not buy to-day the books you want ? 

4. I have just been to your house, there was no one in. 

5. A friend of yours has just told me that there was at 

the railway station a parcel addressed to you. 

6. Who then is the gentleman who has just spoken to- 

you? 

7. I must think of bu)ring myself to-morrow half a dozen. 

collars like those you have. 
8.t When shall I be able to speak to him if he does not 

come? 
9. Go and see in passing what he has just bought. 
IQ. Where do you buy your French books ? 

11. If anyone comes from Mr. M's., will you say that I 

shall only be able to go and see him the day after- 
to-morrow in the evening, by that time I shall have 
• bought the books he wants. 

12. How is it that you have not dined at home to-day ^ 

13. Buy it for him then if he wants it. 

14. I tell it you as a friend, go no more to his house. 
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at our bookseller's, but I do not know yet. 



Tariations. — i. Does he know which way he must go ? 

2. Your books are here, but ours are still at the bookseller's. 
3 Some friends of yours came again this evening. 
4. They have not yet told me. 

1. Have you not bought any books yet at our book- 

seller's ? 

2. There are in this parcel a few dozens of collars, some 

handkerchiefs and gloves, but I do not know who 
bought them. 

3. I have just been again to my bookseller's, because 

I wanted a few books. 

4. It is not more than half an hour since I know it. 

5. How is it that he does not know French ? 

6. I know that my brother has gone to your house, but 

I could not tell you at what time he went. 

7. Some one is come, but I do not know who it is. 

8. What is there in that parcel ? I do not know. 

9. Ours are still at the bookseller's, will you do me the 

favour to call there in passing. 

10. I do not know which way I must go. 

11. I think that the man of whom they spoke to you is 

a bookseller in Bank Street, but I know no more 
about it. 

1 2. If you still want some, I can buy you a few to-morrow 

in passing. 

13. So then, he does not know yet that I am here. 

14. How does he know then that this parcel is for him ? 

15. Does she know French ? I think so. 

16. He did not tell me, but I know it 
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how mnoh all that will oome to 

Variationa. — i. He will come every day, 

2. Which way will she return t 

3. How many have you ? 

4. How long is it since they came back ? 

5. If he does not come back to*day, he will come back 

to-morrow 

I. I do not know yet how much all that will come to. 
3. Is not all that for the bookseller ? 

3. I have just bought that, because I wanted it 

4. The man who will come to-night, knows where he 

must go with all those parcels. 

5. How many booksellers are there in Paris? I could 

not tell you. 

6. Why does he not come back f 

7. He will return sooner or later. 

8. How many has he ? He has three. 

9. Your coachman has returned, but ours will not 

return before to-morrow. 

10. Are all men like those of whom they have just 

spoken to us ? I do not think so. 

11. How many were there in all? There were only 

three. 

12. Which way does your brother come back at night? 

13. Will she not come back before I go ? 

14. How much will all that come to ? 

15. I know where they all are, but I can only go and 

see them to-morrow in passing. 

16. How long is it since you saw him ? 

17. I do not know if he will come every evening. 
18 Does one say all what one thinks ? 
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here are a linndred and twenty-eight francs to pay the bills 

Variations.— I. Is this bill paid ? 

2. There are twenty-one francs which he has paid me. 

3. He will come to pay you to-day week. 

4. Must I pay my bill on the twentieth of this month ? 

I Here are a hundred and eight francs to pay the bill 
of the books which I have just bought at the 
bookseller's. 

3. All that which you have bought, will come to one 
hundred and twenty-one francs. 

3. Will you find me the bookseller's bill, I think it is 

in one of your books ? 

4. How many bills have you paid to-day f 

5. I have just paid that for you again. 

6. He says that he will come to-day week, to pay the 

bill of that which he bought yesterday. 

7. How much did you pay for that ? 

8. Will you make my bill ? 

9. There are two hundred francs to pay our bill. 

10 Here is a bill of three hundred and twenty-eight 
francs, will you pay it in passing ? 

11. Here I am, Sir, do you want me ? 

12. Have you not paid all ? 

13 There he comes, must I pay him? 

14. If your bill comes to eight hundred and twenty-two 

francs, how much then will ours be ? 

15. Who paid you those three hundred francs ? 

16. You told me that my brother had paid a bill of 

three hundred francs, how long is it since ? 

17. I think he paid it on the third of this month, but I 

do not know to whom. 
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whffR you take this took next week. 

Variations. — i. You will carry this to his house, will you not? 

2, I shall take this parcel back to him one of these days. 

3, He comes to our house two days a week at the most. 

4, I should take it back to her with pleasure, if she wanted it. 

1 . Will you do me the favour to pay this bill, when 

you take this back next week ? 

2. I shall take this book back to the bookseller's. 

3. You will take this back as soon as you can, will you 

not? 

4. Shall you take these eight hundred and twenty francs 

to the bank, or will you give them to Mr. 
Paris, when he comes back ? — I do not know what 
to do. 

5. Which day shall you take this bill back to the 

bookseller's ? — I shall take it back as soon as I can 
pay it. 

6. How many weeks is it since he left ? 

7. This belongs to you and that belongs to him. 

8. I shall give you two or three lessons a week. 

9. I shall take back the whole next week. — What do 

you mean by the whole ? there are but two or three 
at the most. 

10. I should take this back; to him, if he wanted it .. 

1 1. How much did he pay you this week ? 

1 2. Here is the lesson you will have to get ready for 

next week. 

1 3 . Do they not say iii French " eight days " for a week ? 

14. When will you take these books back? — ^I shall 
not take them back before next week. 



6tli SENTENCE. 

T%e Misses N, have been to town with their father^ who 
is much better since his return from London. 
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The Kisses N. hayebeen to town with their fetheEr 



Variations — i. There is Miss N. with the nurse. 

2. Those young ladies have my books and you have theirs. 

3. Are you going to the country this summer^ ladies ? 

4. Are you going to dine out to-day, gentlemen ? 

1 . Miss N. has been to town, to pay for that which 

she bought a few days ago ; did she tell you ? 

2. Have those young ladies been to town with their 

father? 

3. Shall you take all this to town next week ? 

4. Has not that bill been paid yet ? 

5. When will your sister come back? — She will come 

back this summer I think. 

6. If you go to town, will you do me the favour to pay 

this bill of one hundred and twenty francs ? 

7. How long is it since you saw your friend's father? 

8. It was one of my brothers who went to town last night. 

9. So then, you will only give my French books to those 

gentlemen, if they have not their own. 
I a Those gentlemen and their friends came back very 
late last night, because they dined out 

1 1. Here are your friend's father's books, when will you 
take them back to him ? — ^When I have been to 
town. 

12. Will you send word by the nurse, that I shall not be 

able to go to town this morning with Mr. N ? 

13. What is there to be seen in that town? 
T4. Where have you been then, ladies? 
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wlio since his return from London is muoli better. 

Variations. — i. Where is he taking that parcel ? 

2. My brothers are much better since they returned. 

3. Must I take it to him if he has returned ? 

4. I should be better if I lived in the country. 

5. You speak French better and better. 

1. His father is much better since his return. 

2. Is your sister better since her return from London ? 

3. Since when did those ladies return? — ^They came 

back, I think, a week to-day. 

4. Must I take this to town ? 

5. Have Miss France and her friend been to London ? 

— Not yet, but they think of going there next week. 

6. If he does not carry that parcel I shall. 

7. That is what you had better do. 

8. How are they at home? — Better and better. 

9. My sisters would be better, I think, if they lived in 

the country. 

10. You have been to that English lady's since she 
returned, have you not ? what is her address ? 

11. Have you many friends in London? — A few, but 
my brother has a great many more than I have. 

12. Have you not much more to do since their father 

left ? — More and more. 

13. I am much better since my return. 

14. Have those gentlemen paid you all, since they 
returned ? — ^Very far from it. 
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I baye always had Ms, each time he was absent 

Variations. — i. I only saw him once or twice. 

2. Your brother sometimes comes to take me back home. 

3. I told them not to speak all at the same time. 

4. Your gloves were in the carriage with , * 

1. I always have his book each time he is absent. 

2. I have not yet had the pleasure of seeing your father 

since he returned, — how is he? — He is much 
better, he will come here presently. 

3. I have been two or three times to Mr. N.*s, but I 

have not seen him, he was always absent. 

4. He is as it were always away from home. 

5. I have no more books like his. 

6. Who has had my book ? — Your sister, because she 

had not her own. 

7. Here is yours, and there is his. 

8. How many times have you been to London this 

summer ? 

9. How are your friends ? — I have not seen them for 

some months, but their father comes to my house 
twice a week, that is to say when I am not absent. 

10. Do the Misses N. sometimes want you ? 

11. Do you always dine in the English fashion when 

you go to Paris ? — Sometimes. 

12. After I had spoken to him I went away. 

13. Did I not tell you yesterday not to go to town any 

more when I am absent ? 

14. I have prepared my lesson to-day. — That is right. 



Stb SENTENCE 

Vou would perhaps prefer breakfasting alone in the 
other dining-room on the first story ^ as it is a little cooler 
there, — No, I thank you. 
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Tou would perhaps prefer breakfasting alone 

variations. — i. He cannot be here before two o'clock. 

2. I have breakfasted alone. 

3. You would prefer breakfasting with us rather than being 

alone, would you not ? 

4. He will perhaps return to-day. 

1. Mr. N. will perhaps come to breakfast with us, he 

is much better since he returned 

2. Would you prefer breakfasting alone ? 

3. I have breakfasted alone this morning, because my 

brothers have been to town very early with their 
friends. 
.4. Why can he not breakfast as we do, at eight o'clock ? 

5. What o'clock can it be ? 

6. Would you not prefer breakfasting at home rather 

than going to town every morning ? 

7. Have you not breakfasted two or three times at that 

lady's father's ? — I have only been to his house 
once. — ^When was it ? — It was yesterday week. 

8. Do you always breakfast alone since your father 

went away ? 

9. Perhaps you would prefer breakfasting before me. 

10. I have my gloves, but Mr. N. cannot find his. 

1 1 . At what time will you have your breakfast to-morrow? 

12. Do you not sometimes breakfast alone ? 

13. He had no sooner breakfasted than he went away. 

14. One may say that he is always in a hurry. 

15. It is to you alone that I address myself 

16. Will you breakfast with us? — I have just breakfasted. 
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in tiie other diaing-room on the first story... ^..i* , 

Variations. — i. What is the matter with you, you do not eat ? 

2. I was formerly always absent from home. 

3. Have they spoken of each other ? 

4. They are both gone away. 

5. Will you show this gentleman up stairs ? 

I. 1 saw no one in the dining-room. Where are all 
those gentlemen then ? — ^They are up stairs. 

t. Where are all the French books which your brother 
had formerly? — Here they all are, I do not think 
he has any others. 

3. As for me I have many more than you, but I do not 

know what to do with them, if you wish to have 
some of them, they are in the other room. 

4. Who is it who always takes his in the dining-room 

5. Perhaps you would prefer breakfasting alone in one 

of the rooms on the first floor ? 
* 6. My brothers are away ; oneis in London and the other 
in Paris. — You are going then to be always alone. 

7. Are they not both much better since they returned ? 

8. Have those horses had anything to eat? 

9. Each time I have been to Mr. N.'s, I have always 

found him in the dining-room 

10. On which floor did he formerly live? — On the first. 

11. If you found this book in the dining-room, go and 

put it back where it was 

12. Those ladies came one after the other. 

13. I have been to your house the other day, did they 

tell you ? 
»4. Is it not the first day of the month to-morrow? 
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&8 it is a little oeoler tbere.— Ifo» I thank ytm. 

Variations. — i. I think of going soon to France. 

2. Well I have you done all I told you ? — Nearly. — ^I am very 

much obliged to you. 

3. It is much warmer to-day than it was yesterday, do you not 

think so ? — I was not warm this momiag. 

4. I did that for you. — Thank you. 

I. If you wish to go in the diixing-room, itisiranner 

there than here. — No, I thank you. 
t. Perhaps you would prefer breakfasting in the other 

room as it is aHttle cooler there. — No, thank you. 
3* YoQ did well not to go yesterday to Mr. Pans, they 

have sent me word that he was absent from home. 

4. What have you done with my books ? — ^I have had 

them put up stairs. 

5. I have not had an hour to myself to-day. — Neither 

have I been alone since this morning. 

6. It has been very hot yesterday and to-day, do you 

not think so ? — It is sometimes much hotter. 

7. Unless I go to the Bank I ^all not be able to pay 

you to-day. — What does it matter, do not ga 

8. I am not warm, are you? — I am not very warm either. 

9. I shall give you a hundred francs a montii, which 

will be about three francs a day. 

10, How is your father? — ^A little better, 'diank you, — 

Will he return soon from the country? — ^No, not 
for two months at the least 

11, It is getting iate, I must go. — ^WeD, good bye till 

to-morrow. 



9tli SENTENOE. 

Yes^ send me the waiter please^ I want to ask him to 
bring me immediately a glass of claret and some water. 
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Tes, send me the waiter please, I want to ask Mm 

Variations. — i. Some one has been to ask for you. 

2. That boy wo'nt go away, just ask him what he wants, 

3. What does that mean ? 

4. The books which they have sent me ar6 not those which I 

asked for, have the kindness to send them back. 

1. Waiter 1 please get dinner ready for me at three 

o'clock. — Yes, Sir. 

2. It is very hot to-day to go to town, why don't you 

send a messenger. — I am quite willing, but I must 
see if it can be done, they are perhaps all gone away. 

3. Please ask my brother if he can go to the Bank alt 

two o'clock. — ^Would you not rather send me ? — 
No, I am very much obliged to you, but, he alone 
can go ; I mean by that, that I can only send him 
for what there is to be done. 

4. A man from the bank came to ask for you. 

5 Have you sent to inquire after Mr. N — Yes, Sir, I 

have just sent the waiter. 

6 As you are going to the bookseller's, just ask him 

please if he thinks of sending me my books back 
soon. 
7. Where is the waiter ? I want to speak to him. — He 
is in the dining-room. — ^No, I did not see him there. 

5. I do not know what the waiter is doing, but it is at 

least two hours since I sent him to the station and 
he has not yet returned. 
9. Why wo'nt that boy go away, what does he want 
with me ? please ask him. 
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to bring me immecliately a glass of claret and some water. 

Variations. — i. Here is some water and wine, will you have any ? 

2. I asked the waiter for a wine-glass and he brought me a 

glass of wine. — That is just like him. 

3. He will return in a moment. 

4. If you go to Bordeaux will you buy some wine for me there ? 

I Waiter ! bring me a glass of wine. — ^Yes, sir ; must 
I bring you some water also ? — ^No, thank you. 

2. What did you order for me? — I told the waiter to 

bring you immediately some claret, water, and a 
glass. — I thank you very much. 

3. I asked your waiter for a glass of wine and he 

brought me a glass of water. — ^That is just like him. 

4. Please have the kindness to bring me a little wine 

and water. 

5 . They have sent me the claret I asked for. 

6. Waiter ! What did my brother order ? — He only 

asked me for a glass of water and I took it to him 
in the dining-room. 

7. Has the waiter brought you what you asked him 

for? — ^Yes, he has just brought it to me tliis minute. 

8. Please bring me a little more water and less wine, 

9. So, you are going soon to Bordeaux ? — Yes, as I am 

compelled to do so. 

10. Is it cooler in London in summer than in Bordeaux? 

1 1 . There is some water in that glass, bring me another ? 

1 2. Can they go from London to Bordeaux in one day ? — 

They can go in less tlian a day, I think. 
13 There is no more water, please bring me some. 
14. How do you like this claret? 



loth SENTENCE. 

What were you looking for in your son-in-law's bed- 
room^ whilst we were walking in the garden with his 
children 1 
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What were you looking fbr in your son-in-law's hedroom. . . 

Variations. — i. At what time do you go to bed at night ? 

2. It is in vain for you to go to my son's, you will not be able 

to find him. 

3. Those horses are very fine. 

4. Why did you not try to speak to my brother-in-law ? 

1. Were you not looking for the waiter just now? — 

Yes, I asked him for a glass of claret, but he has 
not yet brought it. 

2. You must try to make this room tidy. 

3. Is your bedroom on the first floor ? 

4. Please tell the waiter to bring some water to my 

son's bedroom, there is none. 

5. How hot it is in this room ! 

6. Have you found the book you were looking for? — 

Yes, thank you, I have just found it this moment 

7. You must go to bed to-night a little earlier than you 

did yesterday. — Yes, it is what I intend to do. 

8. I went to bed last night earlier than you. — You did 

right. 

9. Your son has very fine horses ; is it you who bought 

them for him ? — No, it is my brother-in-iaw. 

10. It is in vain for you to send to his house, he will 

not come 

11. I spoke to him of it when I saw him at your son-in- 

law's, but you may do whatever you like, he will 
come no more. 
12. Do you go to bed early every day ? — ^Yes, except 
when I have friends at my house. 
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whilst ve were walking in the garden with his children? 

Variations. — i. We must take the children for a walk. 

2. The nursery is on the first storey. 

3. Has not the nurse put the child to bed yet ? 

1. I do not think we shall take a walk to-day. 

2. Suppose we take the children for a walk in the gar- 

den ? it is so fine this morning. — Yes, willingly. 

3. That child does nothing but eat 

4. He is a child you can do whatever you like with. 

5. Has the nurse put the children to bed ? 

6. You must tell the new nurse to put ihe children to 

bed every day before eight o'clock. 

7. Here is the book you were looking for a few minutes 

ago ; the children brought it to us whilst we were 
taking a walk in the garden. 

8. You must give some water to the children, but no 

wine. 

9. Please ask for a glass of water for this child. 

10. Is the children's bedroom on the first storey? 

11. Send this boy to the nursery, he has no business here. 

1 2. How many children has your brother-in-law ? 

13. My sister wants an English nurse for her children. 

14. During the summer we took a walk everyday in the 

country for two or three hours. 

15. Where are those children's gloves and handkerchiefs ? 
16 Are there finer gardens in London than in Paris ? 
17. You should see the children when I tell them after 

the lesson to go in the garden ! — Does it please 
them? 



lltli SENTENCE. 
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We arrived without trouble at the same time as they did. 

Variations -— i. What sort of weather is it ?— It is very fine. 

2. I saw your son on my arrival, but I had scarcely time to 

speak to him, otherwise, I would have asked him to 
dine with me. 

3. How soon shall we be at their house ? 

4. They themselves told me so. 

5. It was I who told him so. 

1. We had been walking in the garden for more than 

an hour when your sons arrived. 

2. We arrived without them. 

3. Your brother-in-law has just arrived this moment. — 
' Where does he come from at such a time and in 

such weather ? 

4. I was uneasy at not having heard from you ; what 

has happened to you since we saw each other ? 

5. The same wine I bought for one franc in Bordeaux, 

you pay three francs for in London. — How is that? 

6. A parcel has arrived addressed to you, I have had it 

put in your room. — Who brought it? 

7. Whilst you were looking for the children, they all 

arrived at the same time. 

8. It is summer weather to-day. 

9. Those gentlemen must go themselves to the English 

bank, I have no time to go for them. 

10. You have much difficulty in speaking, my boy. 

11. It is not worth while to begin for so little. 

12. It is time to go to bed. — You have plenty of time, 

do not go away yet. - Yes, I must. 
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What yon say is all very well, bntj ou do quite the contrary. 

Variations. — i. Paris is a very fine town, 

2. What is the use of going to your sister-in-law's, as she has 

not arrived ? 

3. You have the good fortune to have friends. 

4. You scarcely say good morning or good night to him when 

he comes here ; what has he done to you ? 

1. GoQd morning, my friend, how are you to-day? — I 

am much better, thank you, how are you ? 

2. What ! you have but just arrived and you want to go 

away without even dining with us ? 
3 Tell me ; is my sister-in-law in the garden with her 
children ? — Yes, it was with them we were walking 
just now. 

4. This bedroom is very nice, how much do you charge 

a day for it ? 

5. Tell my son that we are here. — ^What is the use ? 

6. As you have the time, oblige me by buying for 

me some gentlemen's gloves like these. 

7. You do not do what you are told.— On the contrary, 

I do more than I was asked to do. 

8. The views of Paris which I bought are very beautiful. 

9. You keep talking during the lesson. 

10. I had the good fortune to arrive in time. 

11. Why don't you do that properly? 

12. Do it as I do — No, do it yourself. 

13. Your brother-in-law is a very good fellow. 

14 Notre-Dame is not one of the finest churches of 
Paris — ^You say it is not and I say it is. 

15. Good night, sir, I hope I shall have the pleasure of 
seeing you again. 
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We would rather start l)y the twelve o'olook train tlLan 

remaiiL at the hotel. 

Variations. — i. There are excursion trains from London to Paris. 

2. I must go to the Town- Hall, and thence, to the station to 

see the time the trains start from Paris to Bordeaux. 

3. Has not Mr. Belleville all his property in the South of 

France ? 

4. Where did we leave off? 

1. At what time is there a train for London to-night? 

2. Please tell me the time the trains start for London, 

and the time they arrive in Paris. 

3. By which train will you start ? 

4. Is there a good hotel near the station ? — ^There are 

two : the Hotel of France and the London Hotel. 

5. We should like much better to set off than to remain. 

6. What do you say ? the train has just gone ! — Yes, 

but there is another at half-past twelve, (noon.) 

7. I shall have much difficulty in starting by that train. 

8. So you are quite sure that one of the men-servants 

from the hotel posted all our letters at noon. 

9. When does your brother think of going ? — ^This very 

evening. 

10. You are glad to go away, are you not ? — Quite the 

contrary, we would rather remain. 

11. I saw yoii near the Town-Hall yesterday afternoon. 

12. Of the eight hundred francs I had in Paris, I had 

scarcely enough left, on my return to London, to 
pay for a cab from the station to my house ; it was 
high time to leave, was it not ? 
13. I am sure that the hotels, cabs, and waiters, had a 
good share of it. — Don't I know it ? 
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iie TDH sore that the man-sBrrant has posted aU our lettersP 

Variations — i. Is there a post-office near here ? 

2 Are you in a hurry, Madam ? — ^Yes, I am. 

3. Are you the sister of Mr. Belleville ? — No» I am not. 

4. My bedroom looks over the country. 

1. I am not sure that the man-servant has posted our 

letters at the same time as yours. 

2. Are you sure that he will go there again? — I am 

not sure, but I will ask him. 

3. You say you are not sure, but it was yourself who 

told me this morning. 

4. My man-servant has this good quality, he does 

all he is told to the letter. — Ours does quite 
th^ contrary. 
5 You have not put the address on that letter, arc you 
going to send it to the post as it is ? 

6. Have you sent the maid-servant to the post? 

7. Fortunately the weather has turned out fine» 

8. Which is the way to go to the post-ofiice ? 

9. Does your room look over the garden ? 

10. Are there any letters for me? — No, but there are 

two for our friends ; at least I think they are foa 
them. — Must I tell them ? 

11. Are you sure of arriving in time for the post ? 
1 2 Gentlemen, are you Frenchmen ? — ^We are. 

13. Those ladies are, I am sure, as good as they are 

beautiful. 

14. How is it that you speak so highly of the ladies and 

are still a bachelor? — I do not intend to be one 
for ever. — Hear ! hear ! 
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We would rather start Taj the twelve o'clock tram than 

remain at the hotel. 

Variations. — i. There are excursion trains from London to Paris. 

2. I must go to the Town-Hall, and thence, to the station to 

see the time the trains start from Paris to Bordeaux. 

3. Has not Mr. Belleville all his property in the South of 

France ? 

4. Where did we leave off? 

1. At what time is there a train for London to-night? 

2. Please tell me the time the trains start for London, 

and the time they arrive in Paris. 

3. By which train will you start ? 

4. Is there a good hotel near the station ? — ^There are 

two : the Hotel of France and the London Hotel. 

5. We should like much better to set off than to remain. 

6. What do you say? the train has just gone ! — Yes, 

but there is another at half-past twelve, (noon.) 

7. I shall have much difficulty in starting by that train. 

8. So you are quite sure that one of the men-servants 

from the hotel posted all our letters at noon. 

9. When does your brother think of going ? — ^This very 

evening. 

10. You are glad to go away, are you not ? — Quite the 

contrary, we would rather remain. 

11. I saw yoii near the Town-Hall yesterday afternoon. 

12. Of the eight hundred francs I had in Paris, I had 

scarcely enough left, on my return to London, to 
pay for a cab from the station to my house ; it was 
high time to leave, was it not ? 
13. I am sure that the hotels, cabs, and waiters, had a 
good share of it. — Don't I know it ? 



15tli SINTENGE. 
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The luggage-offloe is opposite the one where they take 

tickets. 

Variations. — i. Where do they book for London ? 

2. There is the booking-office. — This one t — No, that one. 

3. Bring me the banknotes which are on my desk. 

1. Where is the lug^ge^ffice? — It is opposite. 

2. Do they book here? — ^No, at the office opposite. 

3. Is that all your linage, sir? — ^Yes, I have only that ; 

I am. taking this with me in the carriage. 

4. Is there a train for Paris in the afternoon ? — ^Ask at 

the office — This one ? — No, that one. 

5. Coachman I 1 engage you by the hour. 

6. To which hotel are you going? — To the one which 

faces the station. 

7. We should like to see you to-morrow at twelve 

(noon) before starting j will you be at the station ? 

8. Have you any luggage, sir. — No, I have none. 

9. My luggage has been left at the station. 

10. Were there any letters for me at the post-office? 

1 1. Was it you who put these banknotes on my desk ? — 

No, I did not put them there. 

12. Are not your offices opposite the station? 

13. Have they put the parcels in the luggage-van? 

14. A return ticket to Paris ! how much is it? 

15. Do they collect tickets before arriving at the Paris 

terminus ? 

16. Now, gentlemen, get in ! — Tickets, gentlemen I 

17. Which is the way out? — Opposite, sir. 
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Do not forget to lock her box and to take your purse. 

Variations. — i. Have you any change about you ? 

2. Is not the Mint in Paris near the Town Hall? 

3. Shut the door. 

4. If you wish to set off to-morrow you must pack «p 

your boxes to night. 

1. Do not forget to pack up my boxes and to lock 

them before leaving. — Very well, sir. 

2. Have you forgotten to take the key of yotir box? — 

No, it is in my purse. 

3. Has my brother told you what he had for you m his 

box ? — No, what is t ? 

4. Will you take a glass of wine before going 7 

5. We should like to pay our bill to-night ; do not forget 

to ask for it. 

6. HiLve you seen the Mint in Paris ? 

7. I shall only have time to go for my boxes at the 

luggage-office, and to start immediately. 

8. They cannot take tickets, the booking-office is closed. 

9. Be so good as to bring me my sister's purse, as well 

as the one which has been left in my room. 

10. Have you no change? — No, I have forgotten my 

purse. 

1 1 . Do you not always lock your bedroom door when 

you are at the hotel ? 

12. You must not forget that you will only be able to get 

your boxes when we arrive in Paris. 



nth SBNTENOB. 
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Let us see the &res. — First deuss : ten franos ; seoond 
class : four tr. and sixty-five centimes. 

Variations. — Is there a cab-stand near here ? 

2. Make room for me, if you please. 

3. There are ninety in the first class, and seventy in the second* 

4. Pay for the cab, I have not a farthing of change about me, 

1. Here we are at the station, let us see the fares. 

2. A first class return ticket for Paris : ninety-eight 

francs and sixty centimes. 

3. Are you going by first or second class ? 

4. Have you change for four or five francs about you ? 

— I have not a farthing; I have forgotten my 
purse. 
3. Is that our train ? — Yes, we must take our seats. 

6. What is the price of that purse ? — Which, this one ? 

— No, that one. — Four francs sixty-five centimes. 

7. Where do they book for the first class? — Opposite. 

8. Lock that box, if you please. — Let me see, where 

have I put the key ? I had it a moment ago. 

9. Will you put that in its place, if you please ? 

10. There is not a single cab left on the stand. 

11. Will you take this seat, sir? — No, I thank you, I 

am very comfortable here. 

1 2. Why have they put you in a second class carriage 

when you have a first class ticket ? 

13. Let us see if there is room in this carriage. 

14. Halloo ! someone has just taken my place. 



18tli SEKTEirOE. 
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Thou writest badly because thy pen is good for nothins; ; 

here I try this one. 

Variations. — i. That steel pen is worth nothing. 

2. I do not care at all about going away. — I do. 

3. My penholder is better than thine. 

4. I have hurt myself 

1. Thou writest very badly, my boy. — My pen is good 

for nothing, — Here ! try this one. 

2. I do not care about taking all those boxes with me. 

— I think also it is better to send them by rail. 

3. Are you quite sure you have forgotten nothing ? let 

me see : have you your keys and your purse ? 

4. What is the price of those steel pens ? — ^These are 

eighty-five centimes a dozen, and those seventy 
centimes. 

5. By which class are you going ? by first or second ? 

— I do not care, whichever you like. 

6. It is very wrong of you not to have written to us. 

7. Have you written to your brother what happened to 

me? — I wrote to him, but I did not tell him any- 
thing about it. 

8. I am very uncomfortable here, there is no room. 

9 Why do you lay the blame on me ? I have nothing 
to do with it. 

10. That door cannot be shut then ? — Do you wish me 

to try to shut it ? — No, thank you, it does not 
matter. 

11. Did you hurt yourself? — A little, but it is nothing. 

12. You did wrong not to have told me sooner. 
13 It is not worth while speaking of it. 
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(See 1st Paradigm,) 

1. Do ycm like France? — ^There is no need to ask that as I art a 

Frenchman. 

2. How do you pass your time here? — I pass it in walking about. 

3. At what time dost thou arrive at school? — I arrive at eight 

o'clock. 

4. Why do those gentlemen always arrive so late?— Because they 

dine very late. 

5. What are you looking for? — I am looking for my penholder 

but I do not find it. 

6. Where does your brother live? — He lives with me. 

7. At what time do they close the Post-Office? — At ten o'clock, 

I think. 

8. Do you breakfast every day at the same time? — ^Yes, we 

always breakfast at eight o'clock. 

9. You always go to bed very late, don't you?— Quite the 

contrary, I go to bed every day before ten o'clock, it is my 
brother who always goes to bed late. 
iO« Why does not your friend remain a few days longer with us ? 
— Because his father wishes to leave to-day. 

11. How much do you give a month to your coachman? — I give 

him eighty-five francs a month. 

12. That door shuts by itself. 

13. You give yourself much trouble for nothing. 

14. Send for my luggage to the station, if you please, and pay the 

servant. 

15. Why do you not try to shut that box? — Because I have not the 

key. 

16. How do you do? — I am very well, thank you, and how are 

you? 

17. Let us walk a little. — No, let us remain here, there is the train 

coming. 

18. I always pay myself for what I buy. — So do I. 



19. Do you speak French ? — Yes> I do. 

20. Do you live in this street?— Yes, I do. 

21. Do you give me this book?— Yes, I do. 

22. Is your brother looking for his purse?— Yes, he is. 

23. Gentlemen, do you like this wine? — Yes, we do. 

24. Are your brothers getting ready?— Yes, they are. 
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(See 1st Paradigm.) 

1, We used to like walking in the morning when we lived in the 

country. 

2, You lived in Paris, didn't you ? — Yes, I lived near the Mint. 

3, Did you find yourself comfortable at the hotel de Londres ? 

— Yes, it is a very good hotel, we were very comfortable 
indeed. 

4* Why didst thou not prepare thy lesson this morning ?— Because 
I had no time. 

5. What were the gentlemen asking you for who were here 

when I arrived ? — They did not ask me for anything, they 
were thanking me for what I did for them. 

6. How much had you remaining in your purse last night ? — I 

had only a hundred franc bank note left. 

7. What a pleasure to see you ! I thought you were in Paris. 

8. We were speaking of you just now. 

9. The bedroom I had at the hotel de France looked into the 

street 

i(X You sent me word that you desired to speak to me ; here I 
am, sir, at your service. 

11. Was not your father with you last night ? — No, he remained 

at home, he was not very well. 

12. As I was passing the other day near the railway station, I had 

the pleasure of seeing our friend, Mr. Paris, who was just 
arriving from London. 

13. Why did you not take back what they asked you for ? — Because 

I forgot it. 

14. Did you dine at the hotel in Paris ? — No, we did not dine 

there but we breakfasted, 

15. Were your letters brought to you early? — ^No, they only 

brought them after ten o'doclu 



16. Did you not like driving when you lived in the country ?— No, 

I did not. 

17. Were you not getting ready when I came ? — No, I was not. 

18. Was not your brother taking a walk just now ? — No, he was 

not. 

19. Were you not looking for your keys t— No, we were not. 

20. Did I not always give what they asked me for ? — No, you did 

not. 

21. Did not those gentlemen shut the door ? — No, they did not. 
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(See 1st Paradigm.) 

1. Your brother will like better, I am sure, to dine with us than 

to go to the hotel. — Ask him. 

2. From whom will you ask the four hundred francs which you 

want ? — I shall ask my brother, but if lie has not them, I 
shall do without. 

3. How long shalt thou remain in London ? — I shall only remain 

two or three days ; my brothers will perhaps remain all 
summer. 

4. When shall you call upon Mr. Belleville ? — I shall call upon 

him when he is a little better. 

5. Will you speak to him of your sister's approaching arrival ? 

— ^Yes, it is to speak to him of it that I» wish to see him, 
at least I shall try to go to his house this afternoon. 

6. Ask, and it shall be given you ; seek, and you shall find. 

7. You must put your handkerchiefs in your box, otherwise 

you will forget them. — Well, go and letch them. 

8. I think of going to Paris in two or three days, what shall I 

buy for you there ? — I thank you, I do not want anything. 

9. You will pay that bill when you take this book back to your 

friend's, won't you ? — Yes, I shaU pay it at the same time. 

10. How much shall I give to the man who will bring your 

luggage ? — Give him five francs, 

1 1. Where shall I meet you to-night ? — I shall call myself at your 

house if that pleases you. 

12. You, he and I, will breakfast a little later. 

13. Remind me to buy some gloves when we pass through 

Church Street. 

14. We will walk all the afternoon if you like ? — ^Willingly, but 

what will they think at home if I do not return in time for 
dinner at five o'clock ? 

15. From to-day the office will close at five o'clock, 

16. The servant will^prepare all what you want. 

17. We sh^ leave off there for to-day. 



18. Will you think of me ?— Yes, I wiU. 

19. Will your brother speak of what I told him ? — ^Yes, he wilL 

20. Will you give me a few steel pens ? — Yes, I will. 

21. Shall I take this parcel back to your friends?— Yes, yon 

shall. 

22. Will you buy some horses ? — ^Yes, we will. 

23. Will your brothers breakfast at the hotel to-day ?— Yes, they 

wUl. 
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(See 1st Paradigm. ) 

1. Would you not rather live in London than in Paris ? — No, I 

would rather live in Paris, because I have more friends 
there than in London. 

2. Wouldst thou like to pass the summer in the country ? 

3. Would you not prefer going with us rather than remaining 

here ? 

4. Should I find your friend at home if I called there ?— No, you 

would not find him, he set off for Paris the night before 
last. 

5. I should arrive sooner if they wanted me. 

6. No one would think of it if you did not speak of it. 

7. I should pay you if our man had come back from the Bank. 

8. I do not care about going to their house, because they would 

talk to me again about their horses and carriages, a subject 
in which I find very little pleasure. 

9. I wish our servant would be tidier in all he does. 

10. I should remain here with pleasure if I had time. 

11. I should certainly ask my brother to call on you to-morrow, 

but I am sure he would forget it ; I do not know how it is 
but lately he forgets everything. 

12. I would give you what you ask for if I had it. 

13. Z would do without it rather than ask him. 

14. We should like to speak to Mr. Belleville. — ^You will find him 

in his office. 

15. Coachman I how much would you ask to drive me firom here 

to Bank Street ? 

16. If I were you, I would dine earlier and go to bed earlier ; you 

would be the better for it. 

17. Your brothers would not buy those horses, if they d/d not find 

them very good, would they ? 



18. Would you take a walk in the garden if the children were 

here ? — No, I would not. 

19. Would you thank me if I gave you this ? — No, I would not. 

20. Would your brother live in the country if he were alone ? — No, 

he would not. 

21. Would you prefer going rather than remaining? — No, we 

would not. 

22. Should I buy those pens if I had others? — No, you would 

not. 

23. Would your sisters ask your friends for some books if they did 

not want them ? — ^No, they would not. 
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(See 1st Paradigm,) 

1. Although we love our children we do not give them all they 

ask for. 

2. I wish thee to speak French. 

3. It may be that we call on you to-morrow. 

4. Must you not pay to-day for what you bought ? 

5. Do you think your brothers will dine here to-day ? 

6. Can it be that you pass all your time in walking about ? 

7. I do not want you to buy that. 

S. You must remain here a few minutes longer. 

9. Who is the man who does not wish to have at least one friend ? 

10. He will not come unless you ask him. 

11. Do not give him anything without his asking for it. 
13. Whatever yon give him don't say a word about it. 

13. Those gentlemen wish us to give them the addresses of our 

friends in Paris. 

« 

14. We wish you may find what you are looking for, 
15- Do you wish me to try and find it ? 

16. Remain, that we may speak to you. 

17. Whether you remain or not, I will go. 

18. It is not certain that we shall pass through Paris. 

19. Is that the only pen you can find ? 

20. If you wish it ever so little I shall call on you to-morrow. 

21. Before we arrive at his house, tell me what you are going to 

ask him. 

22. I do not speak French as well as you do, very far from it. 

23. I do not think we shall take a walk this morning. 

24. I have no time, I must be at the station before ten o'clock. 

25. I am looking for a servant who can speak French. 

26. All men seek for happiness though no one finds it. 
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(See 1st Paradigm.} 

1. I have always liked to please my friends. 

2. To whom do you think I spoke whilst I was taking a walk this 

morning? 

3. Where are the bank notes I gave you?— I have them no longer, 

your father asked me for them. 

4. Have Mr. Belleville and his sister arrived ? 

5. What beautiful weather it has been to-day, has it not!— Yes, 

that is the reason we went out walking all the afternoon, 

6. Thinking of doing right I vnrote to the person whose address 

you gave me. — ^You did wrong. 

7. Handsome as this purse is, I prefer the one ycm bought last 

night. 

8. I hurt myself in shutting this door. 

9. Have you not lived some time in London ? 

10. I thought the servant had forgotten to go and fetch my boxes 

at the station, but I found them here on arriving. 

1 1 . Those steel pens are quite as good as those you bought 

12. Here is the letter that your son gave me. 

13. Where has this key been found ? 

14. The boxes which are locked are mine. 

15. The letters you forgot to post, have remained on my desk. 

16. Good morning, sir, how have you been since I have had 

the pleasure of seeing you ? 

17. Have you brought some pens for your friends in the school- 

room ? — No, I have not brought them any. 

18. Have you dined ? — Yes, I have. 

19. Have you bought any gloves ? — ^No, I have not. ^ 

20. Has the servant brought the letters ?— Yes, she has. 

21. Did you take a walk to-day ?— No, we did not. 

22. Shall I have what I asked for ? — ^Yes, you will. 

43. Did your friends look for each other ?— No, they did not 
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Lesson on the irregular terminations of Freftch verbs. 



Togo. 
To send. 
To set ofl^ 
To come, 



Infinitive, 

Togo, 
To set oflf. 
To be willing, 
To take, { 
To do, 5 



To be willing, 
To know, 
To be able. 
To have. 



(See 2nd Paradigm,) 

Participle present. 

going, 
setting off, 
being willing, 
taking, 
doing. 



To take. 
To do. 
To say. 
To be. 



Participle past, 

gone, 
set off, 
been willing, 
taken, 
done. 



1. I am sending you to the post, because I am not able to go 

myself. 

2. Thou art setting off to-day, art thou going to Paris ? 

3. He comes early the day he takes his lesson. 
4- We know very well where they are going. 

5. You wish it ; be it so. 

6. They can do whatever they like. 

7. I did not know where you were. 

8. I went yesterday to your brother's, but I was not able to speak 

to him. 

9. Thou didst right. 

10 He wanted to know what I had done the day before yesterday. 

11 We told him. 

12. You took the trouble then to go to their house last night. 

13. No, they came here. 

.14. I shall go myself to the Bank, or I shall send my servant 

15. I should very much like to know what you would do in my 

place. 

16. Take this letter, and send it to where it is directed. 

17. Let us be friends. 

18. Have a servant who knows French. 

19. J ^^ ^if^sh 1 ™^ *° ^^^ °^ to-night, ! That I may set off. 



20.^ 

21. I 

22. ' They wished , 

23. [ — would wish' 

24. I 



{ me to send for him. ( That I might send ) 
thee to setoff. ( — thou mightst set off) 

him to be here. ( — he might be. ) 

us to come. ( — 2Wf might come ) 

you to be able todo it. ( —you might be able, ) 
them to say so. ( — they migiitsay so,) 



MASTERY MANUAL. 
FRENCH. 



1st 8ENTEN0S. 



19*6 parlez-vous pas francais. 

not speak you not FrenA 



1. Parlez francais. 

2. Vous parlez fran9ais. 

3. Ne parlez pas frangais 

4 Vous ne parlez pas fran9ais. 

5. Ne parlez-vous pas ? 

6. Parlez-vous francais? 

7. Francais. 



2 



au frere de Yotre ami. 

to-ihe ^^^^ij^fyof^r friend 



YariationB : — i. Parlez aux fibres de votre amL 

2. Parlez- vous de votre ami fran^ais? 

3. Ne parlez-vous pas de vous? 

1. Parlez frangais au frere de votre ami. 

2. Vous parlez frangais au frbre de votre ami. 

3. Ne parlez pas de votre ami, parlez de vous. 

4. Vous ne parlez pas de votre ami frangais. 

5. Ne parlez-vous pas au Frangais ? 

6. Ne parlez-vous pas au fr^re de votre ami ? 

7. Parlez-vous de votre frfere ? 

8. Ne parlez-vous pas fran9ais au frere de votre ami ? 



qnand Yons allei ohez M. . • 

toftoi you go to-the-houterqf to^him 



Variations: — i. Lui parlez-vous fran^ais t 

2. N'allez-vouspasluiparler? 

3, Ne parlez-vous pas d'aller chez votre frdre? 



z. Parlez frangais au frbre de votre ami quand vous 

allez chez lui. 
8. Quand vous allez chez votre frfere lui parlez-vous 

frangais ? 

3, Ne parlez-vous pas de votre frfere quand vous allez 

chez votre ami ? 

4, Quand allez-vous lui parler de votre ami? 

5, Parlez-vous frangais au frere de votre ami quand 

vous allez chez lui? 
6 N'allez pas parler au Frangais de votre ami. 

7. N'allez-vous pas parler frangais aux freres de votre 

ami? 

8. Quand vous allez chez votre ami lui parlez-vous de 

votre frbre ? 

9. Ne parlez pas de lui, parlez de vous. 



tpres ayolr prepnra tbb leQOBB. 



TaiiftUaos. — i. Prepares vqs le90iis chez votre fr^re. 

2. Allez preparer votre le9on de frangais chez vons. 



I. Allez-vous lui parler de vos frferes«.pris avoir pr^pard 

vos legons de. frangais ? 
a. N'allez-vous pas preparer vos legons chez vous aprfes 

avoir parld aux fr^res de votre ami? 

3. Ne pr^parez-vous pas votre legon de frangais chez 

votre frfere ? 

4. Ne prdparez pas vos legons de frangais chez vous, 

allez chez votre ami. 

5. Quand vous allez preparer votre legon de frangais 

chez votre frfere, lui parlez-vous de vos amis ? 

6. Parlez-vous de vos frferes quand vous allez chez votre 

ami? 

7. Vous parlez de preparer vos legons chez votre 

frbre, allez-vous chez votre ami aprbs ? 

8. Ne parlez-vous pas frangais au fr^re de votre ami 

quand vous allez preparer vos legons chez lui ? 



2nd BENTENOS. 



Le Monsieur que tdus avez yu.. 

OmOeman \ J j^j. you haoe $ten 



2*«{^ 



Variations. — i. Que pr^parez-vous quand vous aUezchez le frhxt 

de Monsieur A ? 
2. Qu*avez-vous vu chez I'ami de votre frfcre t 

1. Avez-vous parl^ au Monsieur que vous avez vu chez 

votre ami? 

2. Ne parlez-vous pas d'aller preparer vos legons chez 

vous a^rbs avoir vu Tami de Monsieur A, ? 

3. Avez-vous parl^ frangais au Monsieur que vous avez 

vu chez le frbre de votre ami ? 

4. N'avez-vous pas vu vos amis chez votre frire ? 

5. Qu'avez-vous vu chez le fr^re de Monsieur A, ? 

6. N'avez-vous pas parl^ de Monsieur A. chez le frbre 

de votre ami ? 

7. Lui parlez-vous de Tami de Monsieur A. que vous 

avez vu chez votre fr^re f 

8. N'avez-vous pas parle fran9ais au Monsieur que vous 

avez vu chez vous ? 

9. Quand avez-vous parl^ au Monsieur que vous avez 

vu chez I'ami de votre frfere ? 
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daiifl la rue de I'Eglise.. 

m the street of Oe Cftmvft 



VarlatlonF^— I. N'allez-vous pas chez Tami de Monsieur E. ne 

de I'Eglise t 
2. Qu'avez-TOusUt 



X. N'avez-vous pas parl^ au frere de Monsieur K dans 

la rue de I'Eglise ? 
a. Avez-vous vu le frere de votre ami dans la rue ? . 

3. Allez-vous dans la rue de TEglise aprbs avoir parM 

aux frbres de Monsieur E. ? 

4. Qu'avez-vous vu dans la rue de TEglise aprbs votre 

legon de frangais ? 

5. Avez-vous parld aux frferes de votre ami de T^glise 

que vous avez vue ? 

6. N'allez-vous pas dans la rue de FEglise aprfes avoir 

vu Monsieur E. ? 

7. Quand vous allez chez votre ami rue de TEglise, lui 

parlez-vous frangais ? 

8. De la rue de TEglise ^llez-vous chez vous ? 

9. Lui avez-vous parle de Tami de Monsieur E. que 

vous avez vu dans votre rue ? 
10. Qu*allez-vous preparer chez Tami de Monsieur E» 
rue de TEglise ? 



ne Ytm a-t-il pas dit pourqnoi* 



Variations. — i. Queditvotreami? 

a. Votre fr^re ne vous a-t-il pas dit qu'il a parl^ a 

Monsieur I. ? 
3. n n'a pas parl^ pour vous. 
4- De quoi lui a-t-il parl^ ? 

z, Ne vous a-t-il pas dit pourquoi il a parH k Mon- 
sieur I. ? 

3. Votre frfere ne vous a-t-il pas dit qu'il a vu votre 
ami dans la rue de TEglise ? 

3. Votre ami ne vous a-t-il pas dit pourquoi il a parl^ 

aux fr^res de Monsieur I ? 

4. L'ami de Monsieur I. dit qu*il a vu vos fr^es dans 

la rue de I'Eglise. 

5. Votre frfere n'a pas dit pourquoi vous lui avez parl^ 

de la rue de I'Eglise. 

6. Monsieur I. ne vous a-t-il pas dit qu*il a parl^ k 

vos amis dans la rue ? 

7. Pourquoi n'a-t-il pas dit k votre fr^re qu'il a parl^ 

k Monsieur I. de vos lemons ? 

8. Le Monsieur que vous avez vu chez vous, ne vous 

a-t-il pas dit pourquoi il a parld k vos frbres dans 
la rue de TEglise ? 
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les personnes aveo lesqunlles 



Variations, — i. Personne n'a parle 

■ '4. t)ans quelle rue lui avez-vous dit d'aller't 

3. Vous a-t-il dit qu'il a parl^ ii la personne avec 

laquelle vcfus allez chez Monsieur O ? 

4. Parlez-vous fran^ais aux persoimes di6t lesquelles 

vous allez ? 

1. Votre frfere dit qu'il a vu les personnes avec lesquelles 

vous allez chez Monsieur O. 

2. Que dit votre fr^re de la personne avec laquelle vous 

allez? 

3. De quoi a-t-il parl^ aux personnes qii'il a vues dans 

la rue de TEglise ? 

4. N*afiez-vous pas chez les personnes que vouS avez 

vues avec vos amis ? 

5. Allez-vous chez Monsieur O. pour lui parler de la 

personne que vous avez vue dans la nie de 
TEglise ? 
6; Qu'a-t-il dit aux personnes chez lesquelles vous alld ? 

7. Pourquoi n*avez-vous dit h, personne que vous avez 

vu vos amis dans la rue de TEglise ? 

8. De quelle personne avez-vous parl^ chez Tami de 

Monsieur O. ? 
^. Yotre ami ne vous a-t-il pas dit que la personne qtfil 

a vue chez Monsieur O. rue de TEglise, lui a parl^ 

de vous ? 
10. A quelle eglise allez-vous avec lui? 
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il est Tenti ici hiur tnir 

Variations — i. Votre ami est-il all6 chez lui? 

2, Votre frdre n'est il pas venu ici apres ioi avoir parl6 1 

3. Monsieur U. n'est pas cliez lui le soir. 

1. De quelle personne votre fihie a-t-il parle quand il est 

venu ici hier soir avec les amis de Monsieur U. ? 

2. Votre fr^re ne vous a-t-il pas dit pourquoi personne 

n'est venu ici hier soir avec lui ? 

3. La personne chez laquelle vous allez, est venue ici 

hier soir ? 

4. Votre ami ne vous a-t-il pas dit pourquoi la personne 

que vous avez vue chez Monsieur U., n'est pas 
venue ici hier? 

5. L'ami de votre frere est venu ici hier soir aprfes vous 

avoir vu. 

6. Dans quelle rue l'ami de Monsieur U. est-il alld hier 

soir apr^s vous avoir parle ? 

7. D'ici il est all^ dans la rue de I'Eglise. 

8. Personne n'est venu ici hier soir apres vous. 

9. Le Monsieur que vous avez vu chez vous, est all^ 

hier soir dans la rue de I'Eglise avec les amis de 
votre frere. 
ID. Dans quelle rue avez-vous vu les personnes avec 
lesquelles votre frere est venu ici hier soir. 
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8(mt parties oe matin...... 



YariationB. — i. Quandest-cequ'ilssontpaitis! 

2. C'est pourquoi Monsiear B. a parl^ de cenx qu'il a vus. 

3. Vos amis sont-ils partis ce matin ? 

4. Sont-ce U les amis avec lesquels vous alles t 



z. Les persoimes que vous avez vues hier soir chez rami 
de votre fr^re, sont parties ce matin. 

2. Vos amis sont partis ce soir, c'est pourquoi Mon- 

sieur B. n'est pas venu. 

3. Le Monsieur que vous avez vu hier n'est pas parti ce 

matin, 11 est parti ce soir. 

4. Quand est-ce que vos amis sont partis ? 

5. Vos freres sont-ils partis ce matin aprfes vos amis? 

6. Personne ne vous a-t-il dit chez vous pourquoi vos 

frferes ne sont pas partis ce matin ? 

7. Pourquoi n'avez-vous pas dit k vos amis que ce 

Monsieur est parti hier matin de la rue de TEglise? 

8. Monsieur B. n'est-il pas parti quand vos freres sont 

venus. 

9. Sont-ce Ik les personnes chez lesquelles votre frfere 

est alld ce matin ? 

10. Vos amis sont venus ici hier matin, c'est pourquoi 

vos freres ne sont pas partis ce soir. 

11. Ce sont ceux que vous avez vus ce matin. 
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pour la oampagne de si ImM heme. 

for the country ©/ -< 5 >■ good < time 

(y ) io'doeb 



VarlationB. — i. Quelle heure est-il? 

2. Si vous allez d. la campagne, allez chez Monsiear C. t 

3. Ne lui parlez pas s'il est U. 



I. N'est-ce pas avec Monsieur C. que vous allez k la 
campagne de si bonne heure le matin ? 

3. Sont-ce Ik les amis avec lesquels vous allez k la 
campagne ce matin ? 

3. Ce Monsieur est alld k la campagne hier soir, c'est 

pourquoi il n'est pas venu ce matin ? 

4. A quelle heure vos amis sont-ils partis pour la 

campagne ce matin, avec les personnes que vous 
avez vues ici hier soir? 

5. Votre frfere ne vous a-t-il pas dit que les personnes 

chez lesquelles vous allez, sont h. la campagne avec 
vos amis de la rue de I'Eglise ? 

6. Ce Monsieur dit que c*est le soir que vous allez k la 

campagne avec les amis de votre frbre. 

7. Que vous a dit votre frdre quand vous lui avez parld 

d'aller k la campagne avec lui ? 

8. Ce n'est pas \k qu'il est all^ il est parti ce matin de 

bonne heure pour la campagne avec les personnes 
que vous avez vues chez Monsieur C. 

9. Les Frangais que vous avez vus hier, sont ceux avec 

lesquels votre frfere est venu 



3rd. SBITTENGE. 
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Gomine il faut que jVUe en France 

As ^ , , ' f »« ) 

like ** tt-necesaary that Imay-go-<aome> France* 

Varlatiotis — i. En a-t-il parle ft Monsieur. D ? 

2. Vous en avez chez vous. 

3. Faut-il que vos amis aillent en France? 

4. II faut que votre fr^re aille chez lui pour preparer ce que 

vous lui avez dit. 

1. Comme il faut que j'aille en France avec votre 

fr^re, parlez-lui s'il est chez vous de ce qu'il a 
h. preparer pour ce soir. 

2. II faut que votre ami aille en France, c*est pourquoi 

il est venu hier soir en parler k Monsieur D. 

3. Comme il faut qiie votre ami Monsieur D. aille h 

la campagn^ de bonne heure, allez chez vous pour 
lui preparer ce que votre frfere vous a dit 

4. Monsieur D. est parti, c*est pourquoi il faut que vos 

frferes aillent en France. 

5. A quelle heure faut-il que j*aille chez vous s'ils 

sont Ik ? 

6. Quand faut-il que j*aille parler aux personnes avec 

lesquelles vos frferes sont venus ici hier matin ? 

7. N'avez-vous dit k personne pourquoi il faut que j^aille 

en France avec le Monsieur que vous avez vu ici 
hier soir ? 

8. Est-ce en France qu*il faut qu'ils aillent ? 

9. lis sont comme ceux que Monsieur D. a chez ltd. 
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dans deux on trois jours au plus tard. 



Variations. — i. Plus il en a, plus 11 lui tn faut. 

2. N'en parlez plus oil vous allez. 

3. £st-il plus de trois heures ? 

4. AUez chez Monsieur G. a I'heure oil il vous a dit, pas 

plus tard. 

5. C'est ce jour-lk qu*il en a le plus. 

1. C'est dans deux ou trois jours au plus tard qu'il 

faut que j'aille en France avec votre frbre. 

2. Comme il faut que j'aille en France dans deux ou 

trois jours, n'allez pas k la campagne avec vos amis. 

3. N'est-ce pas dans deux ou trois jours qu'il faut que 

vos amis aillent en France avec le frbre de Mon- 
sieur G ? 

4. S'il est plus de trois heures n'allez pas chez ce 

Monsieur, il n'est pas chez lui. 

5. Allez-vous chez vous k trois heures ou plus tard ? 
<. Monsieur G. en a parW de bonne heure ce matin k 

deux ou trois personnes. 

7. Est-ce rheure oil il faut que votre frfere aille chez ce 

Monsieur rue de TEglise? 

8. Oh &ut-il que j'aille ce matin, chez Monsieur G. ou 

chez vos amis ? 

9. Quel jour sont-ils partis ? 

ID. N'est-ce pas ce jour-Ut que vous avez le plus de legons 

St preparer ? 
II. Plus vous en avez, plus il vous en faut 
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Tonlez-Tons me &iie le plaisir 

Variations. — i. Le voulez-vous Monsieur? 

2. AUez le faire faire chez vous si vous voulez. 
3.- Pourquoi ne voulez-vous plus aller avec Monsieur H ? 
4. M'avez-vous dit de ne pas faire le v6tre avec ceux de 
votre ami ? 

I. Voulez-vous me faire le plaisir Monsieur d'aller chez 
Monsieur H. a Theure oli il vous a dit ? 

3. Comme il faut que j'aille ce soir a la campagne, 
voulez-vous me faire le plaisir d'aller chez Mon- 
sieur H. a trois heures au plus tard ? 

3. Ne voulez-vous pas me faire le plaisir d'aller parler 

a votre fr^re de ce que Monsieur H. vous a dit ? 

4. Pourquoi voulez-vous que j*aille chez votre ami ce 

matin s'il n'est pas chez lui ? 

5. Ne voulez-vous pas faire a votre frbre le plaisir 

d*aller de bonne heure chez Monsieur H. pour lui 
parler de ce que vous m*avez dit ? 

6. Qu'avez-vous a faire ce soir que vous ne voulez pas 

aller chez Tami de Monsieur H. ? 

7. Si vous voulez aller en France avec votre frhre il faut 

lui en parler ce soir. 

8. Qu*allez-vous faire chez vous ce soir ? 

9. Si vous voulez avoir le votre ce soir allez le faire 

faire ce matin avec ceux de Monsieur H. 

10. Vous ne m'avez pas dit ce que vous allez faire dans 

deux ou trois jours. 

11. N'est-ce pas avec Monsieur H. que vous voulez le 

faire ? 

12. C'est vous qu'il a vu avec le plus de plaisir. 
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de me dire ayont mon depart 

-teU 
-aay 



of *^-««{to^^«} Wo^ ^y d^arture 



Variations. — i. Voulez-vous me dire ce quHl vous faut avant mon 

depart ? 

2. Monsieur J. vous I'a-t-il dit avant-hier ? 

3. Voulez-vous lui dire avant votre depart de me faire pre- 

parer ce qu*il me faut ? 

4. N'allez pas plus avant. 

1. Voulez-vous me faire le plaisir de me dire avant mon 

depart, a quelle heure il faut que j*aille chez vous 
ce soir ? 

2. Que voulez-vous me dire Monsieur avant mon depart ? 

3. Voulez-vous me faire le plaisir dialler chez votre frbre, 

pour lui dire qu'il faut que mon ami Monsieur J. 
aille en France dans deux ou trois jours au plus tard? 

4. Est-il venu vous le dire avant ou aprfes mon depart ? 

5. Pourquoi ne voulez-vous plus me dire ce qu'il vous 

faut? 

6. Comme vous allez chez Monsieur J. voulez-vous lui 

dire de me faire preparer ce que mon frfere lui a dit ? 

7. Voulez-vous me faire le plaisir de dire a Monsieur 

J. dialler chez mon frhre ou chez le vdtre ? 

8. A quelle heure faut-il que j*aille chez votre ami ce 

soir pour lui dire le jour de mon depart ? 

9. Vous ne m*avez pas dit pourquoi votre frfere est 

parti plus tard avant-hier ? ' 

10. Que voulez-vous faire ici avant le depart de votre 

frfere ? 

11. Paut-il lui dire de ne pas aller plus avant? 



16 

eommaat je ponrrai tronrer a Paris 

Variations. — i. Comment ! vous ne le tzouvez pas? 

2. Je ne pourrais vous dire s*il Pa trouv^ chez men frfere 

ou chez le v&tre. 

3. Pourrez-vous aller chez Monsieur K. ce jour-14? 

4. Comment vous trouvez-vous & Paris ? 

1. Vous ne m'avez pas dit comment je pourrai trouver 

h. Paris les personnes que votre frhre a vues chez 
Monsieur K. 

2. Comment pourrai-je vous trouver a Paris ce jour- 

la, si vous ne voulez pas me dire avant votre depart 
la rue oil vous allez ? 

3. Voulez-vous me faire le plaisir de me dire pourquoi 

je ne pourrai pas trouver Monsieur K. chez lui 
apr^s trois heures ? 

4. Si vous voulez que j*aille chez vous a deux heures, 

il faut me dire si c*est Theure oh je pourrai trouver 
vos fr^res. 

5. Voulez-vous me dire le jour oh vous pourrez aller 

avec mon fr^re k Paris ? 

6. Je pourrai le trouver a Paris si vous voulez me dire 

la rue oh il est. 

7. Si c'est a Paris que vous voulez le faire faire, je 

pourrai aller pour vous chez Monsieur K. rue de 
TEglise. 

8. Je ne pourrais vous dire pourquoi mon fr^re est 

parti pour Paris avant-hier. 

9. Je pourrai le faire plus tard si vous voulez. 

10. Vous vous trouvez ici chez vous, que voulez-vous 
de plus ? 



17 

la nouvelle adresse de oet liomme 

the new addreaa «/"i 'v** \ man 

▼•rlations. — I. N*avez-vous plus Tadresse de rhomme que tous 
avez vu chez Monsieur P. 

2. Ne la trouvez-vous pas ? 

3. Que voulez-vous faire de la v6tre ? 

4. Avez-vous de bonnes nouvelles de chez vous T 

1. Comment ! vous voulez que j*aille a Paris pour 

trouver la nouvelle adresse de cet homme ? 

2. Comme vous allez k Paris, voulez-vous me faire le 

plaisir de me trouver Tadresse de Monsieur P. ? 

3. Monsieur P. n'a pas Tadresse de votre frfere il a la 

votre ? 

4. Qu'allez-vous faire de Tadresse de ce Monsieur 

avant votre depart ? 

5. Voulez-vous me faire le plaisir dialler chez mon ami 

pour lui dire que je ne pourrai trouver pour ce 
soir Tadresse qu'il lui faut ? 

6. Je ne pourrai faire ce que votre fr^re m'a dit avant 

d'avoir la nouvelle adresse de cette personne, 
pourrez-vous la trouver ? 

7. L*avez-vous trouv^ chez cet homme rue de I'Eglise ? 

8. Je vous dis qu*il faut que j'aille chez Monsieur 

P. pour lui parler de I'homme que vous avez vu ce 
matin, c'est pourquoi je ne pourrai aller chez vous 
avant deux heures. 

9. Voulez-vous me faire le plaisir de me dire avant mon 

depart, comment je pourrai trouver a Paris la 
nouvelle adresse de cet homme ? 
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qiii demeorait pres de la Bangue. 

^{""mT {'-' «•/«• ^ 



Varlationa — i. Qui est-ce qui Pa vue pr^s d'ici? C*est lui 
Monsieur. 

2. Chez qui demeuraient-ils rue de la Banque avant votre depart 

de Paris ? 

3. Monsieur Q. demeurait-il plus pr^s de la Banque que voos? 

4. Je pourrais le &ire si je demeurais plus pr^ d'ici. 

1. Get homme ne demeurait pas prfes de la Banque, il 

demeurait rue de TEglise. 

2. Chez qui Monsieur Q. demeurait-il rue de la Banque 

avant votre depart de Paris ? 

3. Si vous voulez avoir la nouvelle adresse de Thomme 

qui demeurait prbs d*ici, allez k la Banque. 

4. Voulez-vous me faire le plaisir de me dire comment 

vous avez trouv^ la nouvelle adresse de Thomme 
qui demeurait rue de TEglise, pr^s de la Banque ? 

5. Je ne pourrais vous dire s'ils demeuraient rue de la 

Banque ou rue de TEglise. 

6. Est-ce lui qui demeurait d la Banque avant le depart 

de Monsieur Q. ? 

7. Vous avez Tadresse de Thomme qui demeurait ici, 

a-t-il la votre ? 

8. Si vous ne trouvez pas ce qu'il vous faut dans cette 

rue, allez dans la rue prfes de chez vous. 

9. Cette personne demeurait prfes de la Banque de 

France avant mon depart de Paris. 



il 7 a luelgues mois. 

{ some ) 

t 

Variations. — i. II y a deux mois que Monsieur R. n'est yenu. 
S. tl ny a pas pits de dettx on tro& personues. 
3. Y a-f-O plus de deux jours que vous ne Vavea vue ? 
4* II n'y a pim pcisannew 

I. Comment pomra^e troover ^ Paris !ft nouvelle 

adresse de I'homme qui demexirait prfes de la 

Banque il y a quelques mois ? 
2* Comment f c'est lui qui demeurait il y a quelques, 

mois rue de la Banque ? 
5. Chez qui avez-vous trouvd la nouvelle adresse de 

Monsieur R. qui demeurait rue de la Banque il y 

a deux mois ? 

4. II y a quelques personnes qui sont venues ce matin 

pour vous parler. 

5. Les personnes qui demeuraient il y a quelques mois 

pr^s de chez votre fr^re, ne sont plus d Paris. 

6. Qui est-ce qui vous a dit qu*il y a plus de trois jours 

que mon frfere n'a vu Monsieur R. ? 

7. Qttand votre ami vous a parl^ <Je cet homme il y a 

quelques jours, vous a-t-il dit oil il demeurait ? 

8. Voulez-vous me faire le plaisir de me dire avant le 

depart de mon frbre ce qu^l y a pour lui d la 
Banque ? 

9. Je ne pouirais vous dire s'il y a plus de trois mois 

que M'onsieur R. est parti d*ici. 
10. II n'y a personne ici. 



4tli. BIITTIVOE. 
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Je snis tres presse aDjourdlim. 

/ mm very W'Chhvrry to^dEoy 



VarlatioziB. — i . Sois-je venu aujourd'hui plus tard que MonsieorTt 

2. N*7 a-t-il pas aujourd'hui trois mois que mon finbre est 

parti? 

3. Si vous ne vous pressez pas vous ne pourrez pas le trouver 

chez lui, il n'y est pas apr^s deux heures. 

4. Vous pourrez lui dire que je suis plus pressd que vous. 

5. Je me suis press^ d'aller oil il m'a dit. 

I. Je suis trhs pressd aujourd'hui c'est pourquoi je ne 
pourrai aller avec vous k la banque, allez-y 
avec Monsieur T. 

s. Je suis venu pour vous dire que mon frfere a trouv^ 
la nouvelle adresse de Monsieur T, 

3. Mon frfere vous a-t-il dit pourquoi je suis si press^ 

d*aller chez cet homme ? 

4. N'y a-t-il pas plus de deux mois que je suis venu ici ? 

5. Ne suis-je pas venu ici il y a trois mois avec quelques 

amis? 

6. Si je ne suis pas ici dans deux heures vous pourrez 

aller chez vous. 

7. Ne vous pressez pas dialler chez Monsieur T., il n'y 

est pas avant trois heures. 

8. Je suis plus pressd que lui c'est pourquoi je ne pourrai 

aller chez vous avant ce soir. 

9. Comme je suis trfes pressd aujourd'hui, voulez-vous 

me faire le plaisir d*aller chez Monsieur T. pour 
lui dire qiie Thomme qui demeurait il y a quelques 
mois rue de la Banque n'y est plus ? 



«. I 
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et aussitot que j'anrai dme 

and -f*ff *^V that lihdO^ve dined 
\ as ' soon \ 

VarlatioiiB. — i. Dinez-vous aussi chez Monsieur V. aujourd'hoi ? 

2. Ne l*aurez-vous que ce soir ? 

3. Je I'aurais plus t6t si je demeurais plus pr^s. 

4. Le diner n'est qu'd trois heures. 

I. II faut que j*aille aussitot que j'aurai d!n^, chez le 
Monsieur qui demeurait il y a quelques mois rue de 
la Banque. 

a. Voulez-vous dire k Monsieur V. que je ne pourrai 
aller diner chez lui aujourd'hui? 

3. Pourquoi voulez-vous faire preparer mon diner avant 

le vdtre ? 

4. Comme il faut que j'aille aujourd'hui k la campagne 

avec quelques amis, voulez-vous me faire le plaisir 
d'aller k la banque aussitot que vous aurez dln^? 

5. Monsieur V. n'a-t-il pas aussi dlnd hier chez le Mon- 

sieur qui est venu ici il y a quelques jours ? 

6. II n'y est all^ qu'aprbs diner. 

7. Allez chez lui avant diner si vous voulez le trouver, 

il n'y est pas le soir. 

8. Vous ne pourrez pas diner si vous ne vous pressez pas. 

9. Mon fr^re est trfes pressd aujourdTiui, c'est pourquoi 

il a dln^ deux heures plus t6t 

10. Monsieur V. vous a-t-il dit qu'il a dtn6 aujour^Tiui 

plus t6t que vous ? 

11. Y a-t-il plus de deux heures que vous avez dlnd? 

12. Chez qui allez-vous diner aujourdTiui? 

13. Je me suis press^ de diner pour aller chez vousplustdt 

14. Aurai-je le plaisir de diner avec vous anjouidliui? 
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js dooaand Tardre au emdncir* 

/ OaO^ve iheorder {XtiT^T" 

Variations. — i. Je ne lui donnerai que ce que j*aurai. 

2. Monsieur X. me donnerait quelques 690118 de fhm^aisd 

je demeurais pi^ de ches lui. 

3. Vos freres m'en doimeraient si je demeurais aussi pris 

que vous. 

4. Quels ordres doonerez-voas au cacher pour ce sods ? 

J. Si Yous voulez je domierai Tordre au cocbec d-^llea: 
qhez vous pour, dire que vcms. dmeziciaujomd'huL 

2. Donnerai-je aussi Tordre au cocher d'aller chc^ Mon- 
sieur X, oa vouLez-vQus que }'y ailie aussitdt qu^ 
j'aurai dind ? 

J. Je vous le dgmierai aussitot que ^e I'aurai 

4. Mon cocher a Tordre d'aller chez voiiis ax^^uud'hui 
deux heiHres plua taU 

§. Comme je ^uis trfea presad et que moa frfere u'est pas 
id, vous donnerez au cocher ce qu'il£iiit pour aller 
h la bauque avaQt deux beurea, 

6. MoBsieur X, m'a dit qu'il me domi^ait ay^ plaisir 

quelques legons de lian^ais si je demeurais plun 
pr^a de che^ Uii 

7. Voulez-vous dire au cocher que je »e pounai aHer a 

la banque qu'apr^ diner ? 
?u A quelle beurc le cpgher art^ rprdre d'aU^ che* 
Monsieur X ? 

^ Je ne lui dwnerai pa$ vqte a^c^e si yODSr oe 1ft 

voulez pas. 
10. Iln'y a pas plus de deux moia que Yolt^ co(dier 
est parti. 

1 1« Je. ne vous dounerai mon ^udxesae que quand j'aarai 
la votxe* 



23 



de mettrfi les oheyani a la roikire.....* 

of to-put the horses "J^r ^ earrtape 
Varlatrianfl.*-^> JLes chevaux qu^il a vus sont-Hs d. voust 

3. Ce ne sont pas les v6tres ce sont ceint de Monsieur Y. 

4. A qui est oette voiture ? 

^. Faut-il mettre les chevaux d la yoiture ? 

!• 0aiina*e24rmi8 i'ordre an oocher de mettre les 
chevaux a la voiture aussitot que voos aureii din^ ? 

ttk II y a phis de deoix heures que tos chevaux et ceuK 
de Moi^^ieur Y. tout partis, ne les avei^vons pas 
vus? 

3. 1.66 chevaux qxi^ vous alkz &ire mettre k cette 

voiture sont-ils a vous ? 

4. Monsieur, les chevaua^ sont a la voiture. 

5^ Je suis venu ce matin dans la voiture de votie 
frbre, c*est pourquoi je suis ici plus tot. 

6. A qui sont Its chevaux que vous avez vus ? 

7. Ce sont les votres et ceux de votre ami. 

5. il me faut deux ou trois chevaux pour aller II la 

<:ampagne, pourrai-je les trouver chez rhomme 
qui est venu aujourd'hui parler k votre cocher? 
^* A quelle voiture faut-il mettre les chevaux ? 

10. Vous avez quelques chevaux, pourquoi n'avez-vous 

pas de voiture ? 

11. Je ne suis pas trbs press^ de faire mettre les chevaux 

a la voiture. 

1 2. Les avez-vous vus dans la voiture de votre ami ? 

13. Qu*y a-t-il dans cette voiture ? 

14. Oh faut-il mettre cette voiture ? 



me 
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poor noQs ooadiiire ma soiiir et moi 

^i to-taJce-to < my sister and -i^ 

Yarlfttlons. — 1. C'est moi qui suis vena avant-hier soir. 

2. Je ne suis chez moi que le matin et le soir. 

3. Pourquoi Monsieur voire fr^re n'est-il pas venu dies 

nous hier ? 

4. Cette voiture est ^ moi. 

5. Mon fr^re et ma soeur n'y sont pas. 

1. Le cocher a-t-il Tordre de mettre les chevaux k la 

voiture pour nous conduire ma soeur et moi rae 
de TEglise ? 

2. Voulez-vous nous faire le plaisir de diner chez nous 

aujourd'hui avec Monsieur votre frfere ? 

3. Allez-vous nous conduire chez nous apr^s diner ? 

4. OU voulez-vous les faire conduire, chez votre soeur 

ou chez moi ? 

5. C'est moi qui suis venu avant-hier soir. 

6. Ce que je vous donnerai n'est pas d moi, c'est k ma 

soeur. 

7. Pourrez-vous me conduire chez moi aussit6t que 

j'aurai din^ ? 

8. Ce n'est pas ma soeur qui est venue c'est la vdtre. 

9. N'est-ce pas ma soeur qui vous a dit de faire pr^ 

parer le diner avant trois heures ? 

10. Les chevaux que votre cocher a vus sont k ma soeur, 

les votres ne sont pas ici. 

11. Faut-il faire conduire vos chevaux chez nous? 

12. Parlez-moi fran9ais. 

13. Ma soeur et mon fr^re n'y sont pas, ils sont all^s 

chez vous. 
Qui est \k ? C'est moi. 
Cocher ! voulez-vous nous conduire a la banque ? 
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a la gare du dhemin de tst 



trofi 



YariatloziB. — Quel est le chemin de la gare ? 

2. Monsieur votre ami est-il d. la gare du matin au soir ? 

3. Pourquoi est-il venu ici du chemin de far & trois heures 

du matin ? 
4« N'y allez pas d. I'heure du dtner. 

1. Qui est-ce qui est alld k la gare du chemin de far ? 

2. La gare du chemin de fer est trfes prfes d*ici,je 

pourrai vous y conduire aprbs diner si vous le 
voulez. 

3. Vous donnerez Fordre au cocher de mettre les 

chevaux h. la voiture pour me conduire k la gare 
du chemin de fer aussitot que j'aurai- d!nd 

4. Voulez-vous me dire si je suis prfes de la gare du 

chemin de fer ? 

5. Je ne pourrai pas trouver mon chemin si vous ne 

voulez pas me conduire. 

6. Les personnes que vous avez vues avec nous a la 

gare du chemin de fer sont les amies de ma soBur. 

7. Comment ! il est parti k deux heures du matin ? 

8. Si vous voulez conduire Monsieur votre ami a la gare 

il faut vous presser, il est prfes de trois heures. 

9. Us sont du matin au soir k la gare du chemin de fer. 

10. Pourrai-je vous trouver chez vous a Theure du diner ? 

11. Avez-vous trouv^ le chemin de la gare ? 

12. Comme vos fr^res sont ici, faut-il que j*aille les con- 

duire d la gare ? 

13. Les votres ne sont pas chez moi, ils sont d la gare 

avec ceux de Monsieur votre frfere. 
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paroe que nous desirous TOir. 

< ky-ihat wikieik ( toe ( desire i ^ .^^ 
t hecavse 1 us 1 vnsh \ *>*««« 



▼axlatloQS- — I. Je suis venu par le chemin de fer. 
S. Voulez-Toas le lui £iire voir ? 

3. Nous d^sirons mon fr^re et moi y aller de bonne heure. 

4. Vos soeurs ne sont pas si press^es que nous. 

z. Nous d^sirons condaire Monsieur votre iihxG a Ja 
station, c'est poiu-quoi le cocher est all6 mettre les 
chevaux a la voiture. 

2» Quoi I il est d Paris et il n'est pas venu nous roir ? 

3. Ce n'est pas pour voir la nouvelle gare du chemin 

de fer que nous desirous y aller avec vous. 

4. Que £iut-il faire avant de voir Monsieur votre ami ? 

5. Par quel chemin allez-vous me conduire ? 

6. C'est nous qui ddsirons les lui faire voir. 

7. Nous d^sirons diner aujourd'hui plus tot parce qu'il 

y a quelques personnes qui sont venues nous voir. 
•8. II est venu nous voir ma soeur et moL 
9. £st-ce parce que je suis ici que vous ne voulez pas 

parler au Monsieur qui est venu vous voir ? 

10. Ce que nous desirous le plus, c'est d'aller le voir. 

11. Voulez-vous nous faire le plaisir de dire k Monsieur 

votre ami que nous desirous le voir ce soir ? 

12. Nous ne desirous pas la voir aujourd'hui. 

13. Quand aiuai-je le plaisir de vous voir? 

14. Nous ne desirous les avoir qu'k I'heure du diner. 
IS' J® i^ ^^ suis pas press^ d'aller les voir, parce qu'il 

y a plus de trois mois qu'ils ne sont venus chez moi. 
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ces dames anglaiM lorsqu'elles arriyeront. 

Tarltctlona. — l. Madame F. est-elle anglaise? 

2. Je vous te donnerai lorsqtie nous arriverons chez elle. 

3. Ces dames arriveront-dies ce soir avec Madame votre 

soeur ? 

4. Avez-vous parle frangais d cette anglaise ? 

I. II faut conduire ces dames anglaises chez Madame 

F. lorsqu'elles arriveront a la gare. 
2* A quelle heure ces dames aniveroat-elks ? 

3. Les dames qui sont venues hier sont parties ce soir 

pour Paris avec Madame F. 

4. Parlez-Iui de ce qu'elle a chez elle. 

5. Nous d^sirons ma soeur et moi conduire ces dames 

chez elles aussitot qu'elles arriveront a la gare. 

6. Ce n'est pas a nous qu'il a parld, c'est a elle. 

7. JJous ne ddsirons pas voir cette dame ce soir parce 

que nous arriverons chez nous trbs tard. 

8. n y a chez cette dame deux ou trois personnes, qui 

sont-elles ? 

9. Voulez-vous me faire le plaisir de dire h. Madame 

votre soeur que les amies de ces dames n'arriveront 
qu ' a deux heures ? 

10. Ces dames n'arriveront pas chez elles avant deux 

heures du matin. 

1 1. Vous avez deux ou trois adresses pour moi, quelles 

sont-eUes ? 

12. Allez-vous le faire voir k ces dames aussitot qu'elles 

arriveront ici ? 

13. Madame votre soBur est-elle chez elle? 

14. Ces dames sont parties, ne les avez-vous pas vues ? 

15. La dame a laquelle vous avez parld est-elle anglaise? 



5tlL 8SNTSN0X. 

28 

Je pense que Ton m'apportera demain 

{ihejf f (unll-brviff ^ 

YarlatloziB. — i. Pense-t-on & moi? 

2. Onledit. 

3. £lle le lui apportera si elle y pense. 

4* AUez chez elle apr^-demain, d'ici U je ltd aund pad^ 

de vous. 
5. Monsieur L. pense-t-il m'avoir vu hier ? 

I. Je pense qu'on me Tapportera demain. 

9. C'est parce qu'on lui a dit les avoir vus k la gare du 

chemin de fer qu'elle pense qu'on les apportera 

aujourdTiui. 

3. Vous a-t-on dil ce que Ton apportera demain ? 

4. II pense qu*on ne Tapportera que tr^s tard. 

5. Je ne pense pas que cette dame aille en Fiance 

avant deux jours, d'ici la vous lui aurez parl^. 

6. Je le lui donnerai demain si j'y pense. 

7. Madame L. pense-t-elle que c'est moi qui suis vena ? 

8. On dit qu'elles n'arriveront qu'apr^s-demain. 

9. Monsieur votre fr^re pense qu'on ne Tapportera pas. 

10. Ne pense-t-on plus k moi chez vous? 

1 1. Nous ddsirons voir les adresses que Ton apportera 

demain. 

12. Ces dames pensent-elles aussi aller a Paris ? 

13. Je ne pense plus k elle. 

14. Je pense a vous du matin au soir. 

15. Les apportera-t-on demain ? Je le pense. 
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ime demi-doxLzame de moxLohoirs, des gants, et des cols... 

^4 half dozen of handkerchief a aome gloves and $ome aolktn 

•.Variations. — i. II est une heure et demie. 

2. II y a line demi-heure qu'elle est partie. 

3. Vous n'avez plus qu'une douzaine et demie de cols. 

4. Les gants et les mouchoirs de Madame M. sont^ils id? 

5. Une de vos amies Madame est venue. 

1. On apportera demain une demi-douzaine de 

mouchoirs, des cols et des gants que vous donnerez 
k ma soeur. 

2. Pourquoi ne voulez-vous pas mettre vos gants ? 

3. Nous d^sirons vous parler k une heure. 

4. Nous arriverons je pense dans une heure au plus tard. 

5. Je pense qu'elle n'a plus qu'une demi-douzaine de 

cols comme ceux de Madame votre soeur. 

6. Voulez-vous aussi me faire voir ce que vous avez en 

gants, en mouchoirs et en cols ? 

7. EUe vous apportera vos cols demain ou aprbs-demain, 

si elle y pense. 

8. Ces gants soht k Madame M. , les votres ne sont pas id. 

9. Cette anglaise n'est-elle pas une de vos amies ? 

10. Je pense n'avoir plus que deux ou trois cols. 

11. Cette dame est-elle partie avec vos gants ? 

12. Vos amies arriveront-elles dans une demi-heure? 

13. Je le pense, parce qu*elles ne sont allies qu*d la gare 

du chemin de fer qui est trfes prfes d*ici. 

14. Oh sont les cols et les mouchoirs de mon fr^re ? 

15. II faut vous presser, il est prbs de deux heures et demie. 

16. A qui sont ces gants ? Ce sont ceux de Monsieur M. 

17. On dit qu'on le lui apportera dans une heure oa 

deux, d'ici la vous lui aurez parld 
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dont j* avals l)esoiii^ ainsi qu^un paguet de liyrfls 



Vsuriations. — I. Y avait-il quelqu'un avec lui? 
d. Akifii done 11 n'«n avalt pas besoln. 

3. La dame dont vous m'avez parle a'est done |>a$ici ? 

4. Allez-vous-en ! personne n'a besoin de vous. 

5. Trouvez-vous ici demain avec un de vos amis, j'aurai 

besoin de vous. 

t, A qui est oe livre f 

2. Les mouchoirs dont vous avez besoiti sent dans ce 

paquet 

3. Allez done <^e2 lai si vons avez besoin delui padec 

4. De quels Hrres oes dames avaient-elles besoin hier? 

$. Je pense qvke si j'avais besoin de Imres^ il m'en don- 

nerait avec pJai^r. 

6. II y avait hier soir dans ce paquet une douzaine et 

demie de cols, les avez-vous vus ? 
7- Trouvez-vous ici danain k trois heures et demie; 

j'aurai besoin de vous pour faire quelques paquets. 

8. Quelqu'un apportera demain ou aprbs-demain, les 

livres dont vous avez besoin. 

9. Vos paquets arriveront-ils par le chemin de fer ? 

10. Monsieur votre frbre m*a dit, que si j'avais beSoin 

de livres frangais, je pourrais en trouver ici. 

11. La dame dont vous m'avez parl^ est-elle anglaise? 

12. Ainsi done vous n'aurez plus besoin de moi? 

13. Les livres de mon fr^re ne sont-ils pas chez votis ? 

14. Les lui donnerez-vous si vous n'en avez pas besoin? 

15. Y avait-il quelqu'un ici il y a une demi-heure? 

I 16. Je pense avoir vu un de vos gants dans la voitutc. 

j i*f, Allez-vous-en ! on n'a pas besoin de vous ici. 

18. Est-ce ainsi qu'on vous a parl^? 
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[que je viens d'aoheter en passant 

tohich I came of to-huy in i^^? 

Variations.— I. D*o^ vient ce paquet ? 

2. Elle vient de me dire qu'ellQ av?dt besoin d'lm livre, 

achetez-le-lui en passant. 

3. Je viens de lui parler en ami. 

4. D^oii vient done que vous ave^ achet^ ccs fivxes i 

u Je viens d'acheter en passant par la rue de la B»n- 

que, les mouchoirs, lesgant&etlescols dont j'avais 

besoin. 

2., La personne chez laquelle vqus avez achetd des livres 
hier soir, vient de me dire qu*elle vous les appor- 
tera demain en passant. 

3. Pourquoi ne voulez-vous pas acheter aujourd^Iiui 

les livres dont vous avez besoin ? 

4. Je viens d'aller chez vous, fl n'y avait personne. 

5. Un de vos amis vient de me dire qu*il y avait k la 

gare du chemin de fer im paquet it votre adresse. 

6. Qui est done le monsieur qui vient de vous parier ? 

7. II faut que je pense k m'acheter demain une demi- 

douzaine de cols cornme ceux que vous avez. 

8. Quand pourrai-je hii parier s*il ne vient pas ? 

9. Allez voir en passant ce qu^ vient d'acheter. 

10. Oil achetez-vous vos livres frangais ? 

11. Si Ton vient de chez Monsieur M., voulez-vons dire 

qne je nepournd aller le voir qu'api^-demain soir, 
d'ici Ik j*aurai achet^ les livres dont il a besoin. 

12. D'ovi vient que vous n*avea pas dind cheat vous au* 

jourd'hui ? 

13. Achetez-le-lui done s'il en a besoia, 

14. Je vous le dis en ami, u'aJBez plus chez hiL 
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ohez notre lil)raire, mais je ne sais encore... 

f yet 

'ihe-houae-of our hookedler Jmt I not know < again 

IstiU 
Variations.— I. Sait-il par ou il faut aller? 

2. — ^Vos livres sont ici, mais les n&tres sont encore chez le 

Hbraire. 
3. — Quelques-uns de vos amis sont encore venus ce soir. 
4. — On ne me I'a pas encore dit. 

I. N'avez-vous pas encore achetd de livres chez notre 

libraire ? 
a. II y a dans ce paquet quelques douzaines de cols, 

des mouchoirs et des gants, mais je ne sais qui les 

a achet^s. 

3. Je viens encore d'aller chez mon libraire, parce que 

j'avais besoin de quelques livres. 

4. H n'y a pas plus d'une demi-heure que je le sais. 

5. D'oh vient qu'il ne sait pas le frangais ? 

6. Je sais que mon fr^re est all^ chez vous, mais je ne 

pourrais vous dire a quelle heure il est parti. 

7. Quelqu'un est venu, mais je ne sais pas qui c'est. 

8. Qu'y a-t-il dans ce paquet ? Je ne sais pas. 

9. Les notres sont encore chez le libraire, voulez-vous 

me faire le plaisir d'y aller en passant. 
10. Je ne sais pas par oil il faut aller. 
n. Je pense que Thomme dont on vous a parld est 

libraire rue de la Banque, mais je n'en sais pas 

plus. 

12. Si vous en avez encore besoin, je pourrai vous en 

acheter demain quelques-uns en passant 

13. Ainsi done, il ne sait pas encore que je suis ici. 

14. Comment sait-il done que ce paquet est pour lui ? 

15. Sait-elle le frangais ? Je le pense. 

16. II ne me Ta pas dit, mais je le sais. 
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a oombien tout oela revieiidra 

fhow^mueh ( gn i (unU-eome-to 

to < how^numy< "J*. ■< (kat •< wiU-comn-bach 
(how-long ( ***^ ( {wm-r^m 

YarlatioiiB. — i. II viendra tous les jours. 

2. Par oil reviendra-t-elle ? 

3. Combien en avez-vous ? 

4. Combien y a-t-il qu*ils sont revenus ? 

5. S'il ne revient pas aujourd'htti, il reviendra demain. 

1. Je ne sais pas encore k combien tout cela reviendra* 

2. Tout cela n'est-il pas pour le libraire ? 

3. Je viens d'acheter cela, parce que j'en avais besoin. 

4. Lliomme qui viendra ce soir, sait oh il &ut aller 

avec tous ces paquets. 

5. Combien y a-t-il de libraires a Paris ? Je ne pour- 

rais vous le dire. 

6. Pourquoi ne revient-il pas ? 

7. II reviendra t6t ou tard. 

.8. Combien en a-t-il ? II en a trois. 
9. Votre cocher est revenu, mais le ndtre ne reviendra 
pas avant demain. 

10. Tous les hommes sont-ils comme ceux dont on vient 

de nous parler ? Je ne le pense pas. 

11. Combien y en avait-il en tout ? II n*y en avait que 

trois. 

12. Par oh votre frbre revient-il le soir ? 

13. Ne reviendra-t-elle pas avant que je m'en aille? 

14. A combien tout cela reviendra-t-il ? 

15. Je sais oh ils sont tous, mais je ne pourrai aller les 

voir que demain en passant. 

16. Combien y a-t-il que vous ne Tavez vu ? 

17. Je ne sais pas s'il vietndra tous les soirs. 

1 8. Dit-on tout ce qu'on pense? 
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Yoioi ceot Tiagt-lmit fream poor paper les notes 

^^_%^ {hund^ twe^ eight /ranu M •'l-f «^{^ 

Variations. — i. Cette note-ci est-elle pay^e? 

2. Voild vingt et un fiaacs qtt'U m'a pay^. 

3. II viendra vous payer d^aujourd'hui en huit, 

4. Faut-il payer ma note le vingt de ce mois t 

1. NoAtL cent bnit francs poor payer la note des Uvres 

que je vtens d'achetear chez le libiaure, 

2. Tout ce que vou9 ares adoket^, revieadra a cent vmgt 

et un franca, 

3. Voule35-viou5 me trottver la note du librair^ die est 

je pense dans un de vos livres ? 

4. CcHfnbien de notes avez^vous payees aujouid'hui ^ 

5. Je viens encore de payer cela pour vous; 

6. II dit qu'il viendra d'aujourd'hiri en huit, pour pa3?er 

la note de ce qu'il a achet^ hier. 

7. Combien avez-vous pay6 cela ? 

8. Voule^^ous feirc ma note ? 

9. Voila deux cents francs pour payer notre note; 

10. Voici une note de Uroi« cent vingt-huit frencs, 

voulez-vous la payer en pasaant ? 

11. Me voiciy monsieur, avez-vous besoin de moi? 

1 2. Est-ce que vous n'avez pas tout pay^ ? 

13. Le voila qui vient, faut-il le payer? 

14. Si votre noterevient a huitcent vingt-daix franco It 

combien reviendra done la notre ? 
15 Qui est-ce qui vous a pay^ ces trods cents fraisca ? 

16. Vous m'avez dit que mon fr^re avait pay^ une note 

de trois cent huit francs, coaa:ibien y a-t-il de cela ? 

1 7. Je pense qu'il Ta pay de le trois de ce mois, mais je ae 

sais pas a qui. 
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qTiaad TOUB reporterez oeoi la semaiae proohaine. 

Variations. — i. Vous porterez ceci chez lui, n*est-ce pas? 

2. Je lui reporterai ce paquet un de ces jours. 

3. II vient chez nous tout au plus deux jours par semaine. 

4. Je le lui reporterais avec plaisir, si elle en avait besoin, 

1. Voulez-vous me faire le plaisir de payer cette note, 
quand vous reporterez ceci la semaine prochaine ? 
a. Je reporterai ce livre chez le libraire. 

3. Vous reporterez ceci aussit6t que vous le pourrez, 

n*est-ce pas ? 

4. Porterez-vous ces huit cent vingt francs a la banque, 

ou les donnerez-vous a Monsieur Farts , quand il 
reviendra ? — ^Je ne sais comment faire. 

5. Quel jour reporterez-vous cette note chez le libraire ? 

— Je la reporterai aussitdt que je pourrai la payer. 

6. Combien y a-t-il de seipaines qu'il est parti ? 

7. Ceci est a vous et cela est a lui. 

8. Je vous donnerai deux ou trois le9ons par semaine. 

9. Je reporterai le tout la semaine prochaine. — Que 

voulez-vous dire par le tout ? il y en a tout au plus 
deux ou trois. 

10. Je lui reporterais ceci s*il en avait besoin. 
IT. Combien vous a-t-il paye cette semaine? 

12. Voici la le9on que vous aurez a preparer pour la 

semaine prochaine. 

13. Ne dit-on pas en frangais "huit jours" pour une 

semaine ? 

14. Quand reporterez-vous ces livres? — Je ne les 
rep3r:erai pas avant la semaine prochaine. 
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Hesdemoiselles N. out ete en ville avec lenr pere... 

My young ladies have been in town with -[ S!^ fy»<^«»* 

Variations. — 1. Voila Mademoiselle N. avec la bonne. 

2. Ces demoiselles ont mes livres et vous avez les leurs. 

3. AUez-vous 4 la campagne cet ete, mesdames ? 

4. AUez-vous diner en ville aujourd'hui, messieurs ? 

1. Mademoiselle N. a ^te en ville, pour payer ce qu'elle 

a achet^ il y a quelques jours ; vous Ta-t-elle dit ? 

2. Ces demoiselles ont-elles ^t^ en ville avec leur pbre? 

3. Porterez-vous tout ceci en ville la semaine prochaine? 

4. Cette note n'a-t-elle pas encore ^t^ pay^e ? 

5. Quand est-ce que mademoiselle votre soeur reviendra? 

— EUe reviendra cet 6t6 je pense. 

6. Si vous allez en ville, voulez^vous me faire le plaisir 

de payer cette note de cent vingt francs ? 

7. Combien y a-t-il que vous n'avez vu le p^re de votre 

ami? 

8. Cest un de mes fr^res qui a et^ en ville hier soir. 

9. Ainsi done, vous ne donnerez mes livres frangais a 

ces messieurs, que s'ils n'ont pas les leurs. 

10. Ces messieurs et leurs amis sont revenus hier soir 
tr^s tard, parce qu'ils ont din^ en ville. 

11. Voici les livres du pbre de votre ami, quand les lui 
reporterez-vous ? — Quand j'aurai etd en ville. 

12. Voulez-vous faire dire par la bonne, que je ne 
pourrai aller en ville ce matin avec Monsieur N. ? 

13. Qu'y a-t-il d voir dans cette ville ? 

14. Oil avez-vous done 6t€, mesdames ? 
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qxo, deptds son retonr de Londres se porte l)eauooup mieuz. 

who aifice his retur n from London himself carries i^^^L^^^- letter 

Varlatious. — i. Oii porte-t-il ce paquet ? 

2. Mes fr^res se portent mieux depuis qu'ils sont de retour. 

3. Faut-il que je le lui porte, s'il est de retour ? 

4. Je me porterais mieux si je demeurais d. la campagne. 

5. Vous parlez fran9ais de mieux en mieux. 

1. Son pbre se porte beaucoup mieux depuis son retour. 

2. Mademoiselle votre soeur se porte-t-elle mieux 

depuis son retour de Londres ? 

3. Depuis quand ces dames sont-elles de retour? — Elles 

sont revenues, je pense, il y a aujourd'hui huit jours. 

4. Faut-il que je porte ceci en ville ? 

5. Mademoiselle France et son amie ont-elles €x.€ \ 

Londres ? — Pas encore, mais elles pensent y aller 
la semaine prochaine. 

6. S'il ne porte pas ce paquet, je le porterai. 

7. C*est ce que vous avez de mieux k faire. 

8. Comment se porte-t-on chez vous ? — De mieux en 

mieux. 

9. Mes soeurs se poiteraient mieux, je pense, si elles 

demeuraient a la campagne. 

10. Vous avez ^t^ chez cette dame anglaise depuis 

qu'elle est de retour, n'est-ce pas ? quelle est son 
adresse ? 

1 1. Avez-vous beaucoup d*amis \ Londres^ — Quelques- 

uns, mais mon fr^re en a beaucoup plus que moi. 

12. N'avez-vous pas beaucoup plus k faire depuis que 
leur p^re est parti ? — De plus en plus. 

13. Je me porte beaucoup mieux depuis mon retour. 

14. Ces messieurs vous ont-ils tout payd, depuis qu'ils 
sont de retour ? — II s'en faut de beaucoup. 
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J'ai toiuoors ea le sien (dia^ue fois qu'il etait alment. 

a/wag 






yarlations. — i. Je ne l*ai vu qu'une ou deux fois. 

2. M. votre fere vient quelquefois me reconduire chez moi. 

3. Je leur ai dit de ne pas parler tons k la fois. 

4. Vos gants etaient dans la yoiture avec les siens. 

1. J'ai toujours son livre chaque fois qu'il est absent 

2. Je n'ai pas encore eu le plaisir de voir M. votre 

pere depuis qu'il est de retour, — comment se 
porte-t-il ? — II se porte beaucoup mieux, il viendra 
ici tout k I'heure. 

3. J'ai ^te deux ou trois fois chez Mr. N., mais je ne 

I'ai pas vu, il etait toujours absent. 

4. II est pour ainsi dire toujours absent de chez lui. 

5. Je n'ai plus de livres comme les siens. 

6. Qui est-ce qui a eu mon livre ? — Mile, votre soeur, 

parce qu'elle n'avait pas le sien. 

7. Voici le v6tre et voiBi le sien. 

8. Combien de fois avez-vous ete It Londres cet ete ? 

9. Comment se portent vos amis ? — ^Je ne les ai pas 

vus depuis quelques mois, mais leur pbre vient 
chez moi deux fois par semaine, c'est-k-dire quand 
je ne suis pas absent. 

10. Miles N. ont-elles quelquefois besoin de vous? 

11. Dinez-vous toujours "a I'anglaise" quand vous 

allez a Paris? — Quelquefois 

12. Aprbs que je lui eus parl^ je partis. 

13. Ne vous ai-je pas dit hier de ne plus aller en ville 

quand je suis absent ? 

14. J'ai prepare ma legon aujourd'hui. — ^A la bonne 

heure. 
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Peut-etre prefereriez-vous de dejeuner senl 

^^*v€rhav8 \ ^''^^'P^^fi'' V^^ ^f to-hredkfoBt alone 

Variations.— I. II ne peut pas ^tre ici avant deux heures. . 

2. J'ai d6jeun6 seul. 

3. Vous prefereriez de dejeuner avec nous plutdt que d*@tre seul, 

n'est-ce pas? 

4. Peut-6tre reviendra-t-il aujourd'hui. 

1. Mr. N. viendra peut-etre ddjeuner avec nous, il se 

porte beaucoup mieux depuis qu'il est de retour. 

2. Prdfereriez-vous de dejeuner seul ? 

3. J*ai dejeune seul ce matin, parce que mes freres ont 

^te en ville de trbs bonne heure avec leurs amis. 

4. Pourquoi ne peut-il dejeuner comme nous, a huit 

heures ? 

5. Quelle heure peut-il etre ? 

6. Ne prefereriez-vous pas de dejeuner chez vous plutot 

que d'aller en ville chaque matin ? " 

7. N'avez-vous pas dejeune deux ou trois fois chez le 

pere de cette dame ? — Je n*ai ete cliez lui qu*une 
seule fois. — Quand etait-ce ? — II y avait hier huit 
jours. 

8. Ddjeunez-vous toujours seul depuis que M. votre 

pere est absent ? 

9. Peut-etre prefereriez-vous de dejeuner avant moi. 

10. J'ai mes gants, mais Mr N. ne peut trouver les siens. 

11. A quelle heure voulez-vous votre dejeuner demain? 
J 2. Ne dejeunez-vous pas quelquefois seul ? 

13. II n'eut pas plutot dejeune qu'il partit 

14. On peut dire qu'il est toujours presse 

15. C'est a vous seul que je m'adresse. 

16. Voulez-vous dejeuner avec nous? — ^Je viens de 

dejeuner. 
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J'ai tonjonrs ea le sien diaaue fois qu'il etait a1»ent. 

/We ol^, ^{ ^ { ^{ti^aatM» »«{^ 

Variations. — i. Te ne I'ai vu qu'une ou deux fois. 

2. M. votre mre vient quelquefois me reconduire chez moL 

3. Je leur ai dit de ne pas parler tous d. la fois. 

4. Vos gants etaient dans la yoiture avec las siens. 

1. J'ai toujours son livre chaque fois qu'il est absent. 

2. Je n'ai pas encore eu le plaisir de voir M. votre 

pere depuis qu'il est de retour, — comment se 
porte-t-il ? — II se porte beaucoup mieux, il viendra 
ici tout k rheure. 

3. J'ai ^te deux ou trois fois chez Mr. N., mais je ne 

I'ai pas vu, il etait toujours absent. 

4. II est pour ainsi dire toujours absent de chez lui. 

5. Je n'ai plus de livres comme les siens. 

6. Qui est-ce qui a eu mon livre ? — ^Mlle. votre soeuTy 

parce qu'elle n'avait pas le sien. 

7. Voici le v6tre et voiBi le sien. 

8. Combien de fois avez-vous ete k Londres cet ete ? 

9. Comment se portent vos amis ? — ^Je ne les ai pas 

vus depuis quelques mois, mais leur pbre vient 
chez moi deux fois par semaine, c'est-k-dire quand 
je ne suis pas absent. 

10. Miles N. ont-elles quelquefois besoin de vous? 

11. Dinez-vous toujours "a I'anglaise" quand vous 

allez a Paris? — Quelquefois 

12. Aprbs que je lui eus parl^ je partis. 

13. Ne vous ai-je pas dit hier de ne plus aller en ville 

quand je suis absent ? 

14. J'ai prepare ma le9on aujourd'hui. — ^A la bonne 

heure. 



Stii SEITTEKGE. 

39 

Peut-etre prefereriez-vous de dejeuner senl 

perhaps \ ^"^^^'P^fi'' V^ 9f to-break/aat alone 

Variatlons.^-i. II ne peut pas etre ici avant deux heures. . 

2. J*ai d6jeune seul. 

3. Vous prefereriez de dejeuner avec nous plutdt que d'etre seul, 

n'est-ce pas? 

4. Peut-^tre reviendra-t-il aujourd'hui. 

I. Mr. N. viendra peut-etre dejeuner avec nous, Use 

porte beaucoup mieux depuis qu'il est de retour. 
af. Prdfereriez-vous de dejeuner seul ? 

3. J*ai dejeune seul ce matin, parce que mes fr^res ont 

^te en ville de trhs bonne heure avec leurs amis. 

4. Pourquoi ne peut-il dejeuner comme nous, a huit 

heures ? 

5. Quelle heure peut-il etre ? 

6. Ne prefereriez-vous pas de dejeuner chez vous plutot 

que d'aller en ville chaque matin ? * 

7. N'avez-vous pas dejeune deux ou trois fois chez le 

pere de cette dame ? — Je n*ai ete chez lui qu*une 
seule fois. — Quand etait-ce ? — II y avait hier huit 
jours. 

8. Ddjeunez-vous toujours seul depuis que M. votre 

pere est absent? 

9. Peut-etre prefereriez-vous de dejeuner avant moi. 

10. J'ai mes gants, mais Mr N. ne peut trouver les siens. 

11. A quelle heure voulez-vous votre dejeuner demain? 

12. Ne dejeunez-vous pas quelquefois seul? 

13. II n'eut pas plutot dejeune qu'il partit 

14. On peut dire qu'il est toujours presse 

15. C*est a vous seul que je m'adresse. 

16. Voulez-vous dejeuner avec nous? — Je viens de 

dejeuner. 
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J'ai toqjoTirs ea le sien dhaaue fois qu'il etait ainent. 

VarlationB. — i. Te ne l*ai vu qu'une ou deux fois. 

2. M. votre n^re vient quelquefois me reconduire chez moL 

3. Je leur ai dit de ne pas parler tous d la fois. 

4. Vos gants etaient dans la yoiture avec les siens. 

1. J*ai toujonrs son livre chaque fois qu'il est absent. 

2. Je n*ai pas encore eu le plaisir de voir M. votre 

pere depuis qu'il est de retour, — conunent se 
porte-t-il ? — II se porte beaucoup mieux, il viendra 
ici tout h. I'heure. 

3. J'ai 6te deux ou trois fois chez Mr. N., mais je ne 

I'ai pas vu, il etait toujours absent. 

4. II est pour ainsi dire toujours absent de chez lui. 

5. Je n'ai plus de livres comme les siens. 

6. Qui est-ce qui a eu mon livre ? — Mile, votre soeur, 

parce qu'elle n'avait pas le sien. 

7. Voici le votre et voilk le sien. 

8. Combien de fois avez-vous ete k Londres cet ete ? 

9. Comment se portent vos amis ? — ^Je ne les ai pas 

vus depuis quelques mois, mais leur pfere vient 
chez moi deux fois par semaine, c'est-k-dire quand 
je ne suis pas absent. 

10. Miles N. ont-elles quelquefois besoin de vous? 

11. Dinez-vous toujours "a I'anglaise" quand vous 

allez a Paris? — Quelquefois 

12. Aprbs que je lui eus parld je partis. 

13. Ne vous ai-je pas dit hier de ne plus aller en ville 

quand je suis absent ? 
%, J'ai prepare ma legon aujourd'hui. — ^A la bonne 
heure. 
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Peut-etre prefereriez-vous de deaeuner senl 

*'*^^^-jt«)tt/rf;pre/«r you of to-breakfaat alone 

Variations.— I. II ne peut pas 6tre ici avant deux heures. . 

2. J'ai d^jeune seul. 

3. Vous prefereriez de dejeuner avec nous plutdt que d'etre seul, 

n'est-ce pas? 

4. Peut-^tre reviendra-t-il aujourd'hui. 

I. Mr. N. viendra peut-etre dejeuner avec nous, il se 

porte beaucoup mieux depuis qu'il est de retour. 
af. Prdfereriez-vous de dejeuner seul ? 

3. J'ai dejeune seul ce matin, parce que mes fr^res ont 

^te en ville de trhs bonne heure avec leurs amis. 

4. Pourquoi ne peut-il dejeuner comma nous, k huit 

heures ? 

5. Quelle heure peut-il etre ? 

6. Ne prefereriez-vous pas de dejeuner chez vous plutot 

que d'aller en ville chaque matin ? * 

7. N'avez-vous pas dejeune deux ou trois fois chez le 

pere de cette dame ? — Je n'ai ete chez lui qu'une 
seule fois. — Quand etait-ce ? — II y avait hier huit 
jours. 

8. Ddjeunez-vous toujours seul depuis que M. votre 

pere est absent? 

9. Peut-etre prefereriez-vous de dejeuner avant moi. 

10. J'ai mes gants, mais Mr N. ne peut trouver les si ens. 

11. A quelle heure voulez-vous votre dejeuner demain? 

12. Ne dejeunez-vous pas quelquefois seul? 

13. II n'eut pas plutot dejeune qu'il partit 

14. On peut dire qu'il est toujours presse 

15. C'est a vous seul que je m'adresse. 

16. Voulez-vous dejeuner avec nous? — ^Je viens de 

dejeuner. 
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dans Tantre salle a manger dn premier etage 

m the other room to to-eat of-(^ fsnA x^oor 

Variations. — i. Qu'avez-vous, vous ne mangez pas ? 

2. J'etais autrefois toujours absent de chez moi. 

3. Ont-Us parle I'un de Pautre ? 

4. lis sont partis I'un et I'autre. 

5. Voulez-vous conduire monsieur au premier ? 

1. Je n'ai vu personne dans la salle k manger. Oh sont 

done tous ces messieurs ? — lis sont au premier. 

2. Oh sont tous les livres frangais que M. votre frfere 

avait autrefois ? — Les voila tous, je ne pense pas 
qu41 en ait d'autres. 

3. Quant a moi j'en ai beaucoup plus que vous, mais 

je ne sais qu'en faire, si vous en voulez quelques- 
uns, ils sont dans Fautre salle. 
4« Qui est-ce qui porte toujours les siens dans la salle 
k manger. 

5. Peut-^tre pr^fereriez-vous dejeuner seul dans une des 

salles du premier ^tage ? 

6. Mes frbres sont absents; Tun est a Londres et 

Tautre a Paris. — Vous allez done ^tre toujours seuL 

7. Ne se portent-ils pas beaucoup mieux Tun et Tautre 

depuis qu'ils sont de retour ? 

8. Ces chevaux ont-ils eu a manger ? 

9. Chaque fois que j'ai ete chez Mr. N. je Tai toujours 

trouve dans la salle a manger. 

10. A quel etage demeurait-il autrefois ? — ^Au premier. 

11. Si vous avez trouve ce livre dans la salle k manger, 

allez le remettre oli il etait. 

12. Ces dames sont venues les unes aprfes les autres. 

13. J'ai ete I'autre jour chez vous, vous Ta-t-on dit? 
14 N'est-ce pas demain le premier du mois ? 
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pxdsqti'ilyfaitiiiipeiiiiioins chaiid -NoDj'evonsremeroieWeiL 

rinee it there S "^^ { a litUe less { J^*^ { No. I you thank vfeU 

Variations. — i. Je pense aller bientot en France. 

2. Eh bien ! avez-vous fait tout ce que je vous ai dit ? — ^A peu 

pres. — ^Je vous remercie bien 

3. II fait bien plus chaud aujourd'hui qu'il n'a fait hier> ne 

trouvez-vous pas ? — Je n'avais pas chaud ce matin. 

4. J'ai fait cela pour vous. — Merci. 

1. Si VOUS voulez aller dans la salle a manger, il fait 

plus chaud qu'ici. — Non, je vous remercie. 

2. Peut-etre prefereriez-vous dejeuner dans I'autre salle 

puisqu*il y fait un peu moins chaud. — Non, merci. 

3. Vous avez bien fait de ne pas aller hier chez M. 

Paris, on m'a fait dire qu'il n'etait pas chez lui. 

4. Qu'avez-vous fait de mes livres ? — ^Je les ai fait mettre 

au premier. 

5. Je n*ai pas eu une heure a moi aujourd'hui. — ^Je 

n'ai pas non plus ete seul depuis ce matia 

6. II a fait bien chaud hier et aujourd'hui, ne trouvez- 

vous pas? — II fait quelquefois beaucoup plus chaud. 

7. A moins que je n'aille a la Banque je ne pourrai vous 

payer aujourd'hui. — Qu'est-ce que cela feit, n'y 
allez pas. 

8. Je n'ai pas chaud, et vous ? — Moi, je n'ai pas bien 

chaud non plus. 

9. Je vous donnerai cent francs par mois, ce qui fait k 

peu prfes trois francs par jour. 

10. Comment se porte M. votre pere ? — Un peu mieux, 

merci. — Reviendra-t-il bientot de la campagne ? — 
Non, pas avant deux mois pour le moins. 

11. II se fait tard, il faut que je m'en aille. — Eh bien, k 

demain. 
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42 
Oni, TenJllez m'enToyer le garoon, je imx M demander... 

Variations. — i. Quelqu'un est venu vous demander. 

2. Ce gallon ne veut pas s'en aller, demandez-lui un pea ce 

quHl veut. 

3. Qu*est-ce que cela veut dire ? 

4. Les livres que Ton m'a envoy^s ne sont pas ceux que j'ai 

demand^, veuillez les renvoyer. 

1. Gargon ! veuillez me faire preparer mon diner it 

trois heures — Oui monsieur. 

2. II fait bien chaud aujourd*hui pour aller en ville, 

pourquoi n'y envoyez-vous pas un gargon ? — ^Je le 
veux bien, mais il faut voir si cela peut se faire, 
peut-^tre sont-ils tous partis. 

3. Veuillez demander d, mon frere s'il peut aller k la 

Banque d deux heures. — Ne pref&eriez-vous pas 
m*y envoyer? — Non, je vous remercie bien, mais, 
lui seul peut y aller ; je veux dire par la, que je ne 
peux y envoyer que lui pour ce qu'il yak faire. 

4. Un gargon de banque est venu vous demander. 

5. Avez-vous envoye demander des nouvelles de Mr. 

N.? — Oui monsieur, je viens d'envoyer le gar9on. 

6. Puisque vous allez chez le libraire, veuillez un peu 

lui demander s'il pense me renvoyer bientfit mes 
livres. 

7. Ou est le gargon ? je veux lui parler. — II est dans la 

salle h. manger — Non, je ne Ty ai pas vu. 

8. Je ne sais ce que fait le garden mais il y a au moins 

deux heures que je Fai envoye d lagare et il n'est 
pas encore revenu. 

9. Pourquoi ce garoon ne veut-il pas s'en aller, que me 

veut-il ? — veuillez le lui demander. 
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de m'ap<)rt«rar]iistaiitimTeiTedeTiiideBordeaiizetdel'eaTi. 

• 

VarifttionB. — i. Voild de Teau et du vin, en YoulesB-Yons ? 

a. J'ai demand^ au garcon un yerre & vin, et il m'a apport6 vn 
yerre de vin. — C'est bien lixi. 

3. II reviendra dans un instant. 

4. Si YOus allez i Bordeaux youlez-yous m'y acheter da yin ? 

1. Gargon ! apportez-moi un verre de vin. — Oui, mon- 

sieur; faut-il aussi vous apporter de I'eau ? — Non, 
merci. 

2 . Qu'avez-vous demand^ pour moi. — J'ai dit au gargon 

de vous apporter k Tinstant du vin de Bordeaux, 
de Teau et un verre. — ^Je vous remercie bien. 

3. J'ai demand^ i votre gargon un verre de vin et il 

m'a apportd un verre d'eau. — C'est bien lui 

4. Veuillez me faire le plaisir de m'apporter un peu 

d'eau et de vin. 

5. On m*a envoye le vin de Bordeaux que j*ai demand^ 

6. Gargon ! que vous a demand^ mon frfere. — II ne m'a 

demand^ qu'un verre d'eau et je le lui ai apporte 
dans la salle a manger. 

7. Le gargon vous a-t-il apporte ce que vous lui avez 

demand^? — Oui, il vient deme Tapporterd Tinstant, 

8. Veuillez m'apporter un peu plus d*eau et moins de vin. 

9. Ainsi, vous aJlez bientot d Bordeaux ? — Oui, puisqu'il 

le faut. 

10. Fait-il en ete moins chaufi a Londres qu'k Bordeaux ? 

11. II y a de Teau dans ce verre, apportez-m'en un autre. 

12. Peut-on aller de Londres a Bordeaux en un jour? 

— On peut y aller en. moins d'un jour je pense. 

13. II n*y a plus d'eau, veuillez m'en apporter. 

14. Comment trouvez-vous ce vin de Bordeaux ? 



lOtb SENTENCE. 

44 

(liieoheroMez-YoiisdaiislaoliamWaooaclierdeTotreljeau-lIls 

WAati taert'trf^in^ } you in the room to "j ^r'^^ -j of your totMn-law 
^ toere'fetchtng ( ^ 

ViMriatiOQS. — i. A quelle heure vous couchez-vous le soir? 

a. Vous avez beau aller chez mon fils, vous ne pourrez pas le 
trouver, 

3. Ces chevaux sont tr^s-beaux. 

4. Pourquoi ne cherchiez-vous pas a parler a mon beau-fr^re ? 

I. Ne cherchiez-vous pas le gargon tout a ITieure ? — 
Oui, je lui ai demand^ un verre de vin de Bor- 
deaux, mais il ne Ta pas encore apportd. 

2,. II faut que vous cherchiez a mettre cette cha,mbre 
en ordre. 

3 . Votre chambre k coucher est-elle au premier etage ? 

4. Veuillez dire au gar^on d'apporter de Teau dans la 

chambre k coucher de mon fils, il n'y en a plus, 
5 Qu'il fait chaud dans cette chambre ! 

6. Avez-vous trouve le livre que vous cherchiez ?-^Oui, 

merci, je viens de le trouver k Tinstant. 

7. II faut vous coucher ce soirun peu plus tot que vous 

ne Tavez fait hier. — Oui, c'est ce que je veux faire. 

8. Je me suis couche hier soir moins tard que vous. — 

Vous avez bien fait 

9. Votre fils a de trbs-beaux chevaux ; est-ce vous qui 

les lui avez achetds ? — Non, c*est mon beau-fi-fere. 

10. Vous avez beau envoyer chez lui, il ne viendrapas. 

11. Je lui en ai parl^ quand je Tai vu chez votre beau- 

fils, mais vous avez beau faire, il ne viendra plus. 

12. Vous couchez-vous tous les jours de bonne heure ?-^ 

Oui, si ce n'est quand j'ai des amis chez moi. 
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peadant que nous nous promemons dons le jardin avec ses 

iohiUi toe oursdvea were-toaMng in the garden withi ^ 

enfants ? 

children. 

Variations. — i. II faut que nous promenions les enfants. 

2. La chambre des enfants est au premier etage. 

3. La bonne n'a-t-elle pas encore couche I'enfant ? ^ 

1 . Je ne pense pas que nous nous promenions auj ourd'hui. 

2. Si nous promenions les enfants dans le jardin? 11 

fait si beau ce matin. — Oui, je leveux bien. 

3. Cet enfant ne fait que manger. 

4. C'est un enfant dont on fait tout ce qu*on veut. 

5. La bonne a-t-elle couche les enfants? 

6. II faut dire k la nouvelle bonne de coucher les 

enfants tous les jours avant huit heures. 

7. Voilk le livre que vous cherchiez il y a quelques 

instants ; les enfants nous Tont apportd pendant 
que nous nous promenions dans le jardin. 

8. Vous donnerez de Teau aux enfants, mais pas de vin. 

9. Veuillez demander un verre d'eau pour cet enfant. 

I o. La chambre a coucher des enfants est-elle au premier? 

1 1 . Envoyez ce gar9on dans la chambre des enfants, il 

n*a que faire ici. 

12. Combien votre beau-frfere a-t-il d'enfants? 

13. Ma soeur a besoin d*une bonne anglaise pour ses 

enfants. 
14; Pendant I'^te, nous nous promenions tous les jours 
deux ou trois heures dans la tampagne. 

15. Oil sont les gants et les mouchoirs de ces enfants ? 

16. Y a-t-il de plus beaux jardins a Londres qu*a Paris? 

17. II faut voir les enfants quand je leur dis aprbs la 

le^on d'aller dans le jardin ! — Cela leur fait-ilplaisir? 
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NooB sonmies arrives earn peine en meme temps qa'enz. 

Variations. — i. Quel temps fait-il ? — II fait tr^s-beau. 

2. J'ai vu votre fils k mon arriv^e, mais j*ai eu i. peine le temps 

• de lui parler, sans quoi, je lui aurais demand^ de diner 
avec moi. 

3. Dans combien de temps arriverons-nous chez eux ? 

4. £ux-m6mes me Pont dit. 

5. C'est moi-m6me qui le lui ai dit. 

1. II y avait plus d'une heure que nous nous prome- 

nions dans le jardin lorsque vos fils sont arrives. 

2. Nous sommes arrives sans eux. 

3. Votre beau-frfere vient d'arriver a Finstant — ^D*oii 

vient-il k Theure qu'il est et par le temps qu*il fait ? 

4. J'etais en peine de n'avoir pas de vos nouvelles ; 

que vous est-il arrivd depuis que nous ne nous 
sommes vus ? 

5. Le mSme vin que j'ai achete un franc k Bordeaux, 

vous le payez trois francs d Londres. — Comment 
cela se fait-il ? 

6. II est arriv^ un paquet a votre adresse, je I'ai fidt 

mettre dans votre chambre. — Qui Fa apportd ? 

7. Pendant que vous cherchiez les enfants, ils sont tons 

arrives en m«me temps. 

8. II fait un temps d!6te aujourd'hui. 

9. II faut que ces messieurs aillent eux-m£mes alabanque 

anglaise, je n'ai p&s le temps d'y aller pour eux. 

10. Vous avez bien de la peine a parler, mon gargon. 

11. Ce n*est pas la peine de s'y mettre pour si peu. 

12. II est temps d'aller se coucher. — Vous avez bien le 

temps, ne vous en allez pas encore. — Oui, il le faut 
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Ge que vous elites est M et bon, mais vons faites tout 

That which you say is fi le and good^ but you do dU 

j« contraire 

the contrary. 

Variations. — i. Paris est une tr^s belle ville. 

2. A quoi bon aller chez votre belle-soeur puisqu'elle n'est 

pas arrivee ? 

3. Vous avez le bonheur d'avoir des amis. 

4. Vous lui dites d peine bonjour ou bonsoir lorsqu'il vient 

ici ; que vous a-t-il fait ? 

1. Bonjour mon ami, comment allez-vous aujourd'hui ? 

— ^Je suis beaucoup mieux, merci, et vous-mtoe ? 

2. Quoi ! vous ne faites que d'arriver et vous voulez vous 

en aller sans m^me diner avec nous ? 
3 Dites-moi ; ma belle-soeur est-elle dans le jardin avec 
ses enfants ? — Oui, c*etait avec eux que nous nous 
promenions tout a Theure. 

4. Cette chambre a coucher est trfes-belle, combieu en 

demandez-vous par jour ? 

5. Dites a mon fils que nous sommes ici, — ^A quoi bon? 

6. Faites-moi le plaisir, vous qui avez le temps, d'aller 

m'acheter des gants d'hommes comme ceux-ci. 

7. Vous ne faites pas ce qu'on vous dit. — ^Au contraire 

je fais plus qu'on ne m*a demand^. 

8. Les vues de Paris que j'ai achetdes sont tres-belles. 

9. Vous ne faites que parler pendant la le^on. 

« 

10. J'ai eu le bonheur d'arriver a temps. 

1 1 . Pourquoi ne faites-vous pas cela comme il faut ? 

12. Faites-le comme moi. — Non, faites-le vous-m^me. 
1 3 Votre beau-frere est un bien bon gar9on. 

14. Notre-Dame n'est pas une des plus belles eglises de 

Paris — Vous dites que non et je dis que si. 

15. Bonsoir, monsieur, au plaisir de vous revoir. 
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Etes-Yous snr que le domestique ait mis toutes nos 

tare you sure that tike {^^?.-,^«*"}«w*y"^^«pw<aW owr 

lettres a la poste. 

letters to the poat-office. 

Variations.— I. Y a-t-il une poste pres d'ici ? 

2. Madame, etes-vous pressee ?— Oui je le suis. 

3. Etes-vous la sceur de Monsieur Belleville ? — ^Non, je 

ne la suis pas. 

4. Ma chambre a coucher a vue sur la campagne, 

I. Je ne suis pas sur que le domestique ait mis nos 
lettres a la poste en meme temps que les votres. 

2 Etes-vous sur qu'il y aille encore ? — Je n'en suis pas 
siir, mais je veux le lui demander. 

3. Vous n'en etes pas sur dites-vous, mais c'est vous- 

meme qui me I'avez dit ce matin 

4. Mon domestique a cela de bon qu*il fait k la lettre 

tout ce qu'on lui dit. — Le notre fait tout le contraire. 

5. Vous n'avez pas mis Padresse sur cette lettre, allez- 

vous Tenvoyer k la poste comme elle est ? 

6. Avez-vous envoye la domestique d la poste ? 

7. Par bonheur le temps s*est mis au beau. 

8. Quel est le chemin pour aller k la poste aux lettres ? 

9. Votre chambre a-t-elle vue sur le jardin ? 

10. Y a-t-il des lettres pour moi ^ — Non, mais il y en a 

deux pour nos amis ; du moins je pense qu'elles 
sont pour eux. — Faut-il le leur dire ? 

11. Etes-vous siir d'arriver d temps pour la poste? 

12. Messieurs, etes-vous Frangais? — Nous le sommes 

13. Ces dames sont, j'en suis siir, aussi bonnes que belles. 

14. Comment, vous parlez si bien des dames et vous 

^tes encore gar^on? — Je ne veux pas toujours 
ratre.— Trbs bien ! 
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Fous aimetioiis mieux partir par le train de midi que 

Wt should-like better to-eet-off hy the train of noon Ihan 

de rester a rhoteL 

of to-remain at the hoteL 

VariationB. — II y a des trains de plaisir de Londres k Paris. 

2. II faut que j'aille di 1' Hotel de ville, et de li, d la gare pour 

voir les heures de depart des trains de Paris a 
Bordeaux. 

3. Monsieur Belleville n'a-t-il pas tous ses biens dans le 

midi de la France ? 

4. Oil en sommes-nous restes ? 

1. A quelle heure y a-t-il un train pour Londres ce soir ? 

2. Veuillez me dire les heures de depart des trains 

pour Londres, et les arriv^es a Paris. 

3. Par quel train voulez-vous partir ? 

4. Y a-t-il un bon hotel prbs de la gare ? — II y en a 

deux : I'hotel de France et I'hotel de Londres. 

5. Nous aimerions bien mieux partir que de rester. 

6. Qu'est-ce que vous dites ? le train vient de partir ! 

— Oui, mais il y en a un autre a midi et demi. 

7. J'aurai bien de la peine k partir par ce train-Ik. 

8. Ainsi, vous Stes bien siir qu'un des domestiques de 

Thotel a mis toutes nos lettres a la poste k midi. 

9. Quand pense partir votre frbre ? — Ce soir meme. 

10. Vous ne demandez pas mieux que de partir, n'est-ce 

pas?-Bien au contraire, nous aimerions mieuxrester ? 

11. Je vous ai vu hier apr^s-midi pr^s de 1' Hotel de ville. 

12. Des huit cents francs que j'avais a Paris, il m'est a 

peine reste, a mon retour a Londres, de quoi payer 
une voiture de la gare chez moi; il etait bien 
temps de partir, n'est-ce pas ? 

13. Je siiis siir que les hotels, les voitures et les gar9ons, 

en ont eu une bonne partie. — A qui le dites-vous ! 
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Le Irarean des bagages est en faoe de oelui ou Ton prend 

ne office tftM luggage u cpposUe of ihe-one inhere one takes 

les billets. 

the tickets. 

Varlatiozui. — i. Oii prend-on ses billets pour Londies ? 

2. Voili le bureau.— Celiii-ci?—Non, celui-Mu 

3. Apportez-moi les billets de banque qui scHit sur mon 

bureau. 

1. Oil est le bureau des bagages ? — II est en face. 

2. Prend-on ses billets ici? — Non, au bureau en face. 

3. Est-ce Ht tout votre bagage, monsieur ? — Oui, je n'ai 

que cela, je prends ceci avec moi dans la voiture. 

4. Ya-t-il un train pour Paris dans Taprfes midi? — 

Demandez au bureau. — Celui-ci ? Non, celui-la. 

5. Cocher ! je vous prends k Fheure. 

6. A quel h6tel allez-vous ? — ^A celui qui fait face a la 

gare. 

7. Nous aimerions a vous voir demain k midi avant de 

partir ; voulez-vous vous trouver a la gare. 

1 

8. Avez-vous des bagages, monsieur? Non je n*en ai pas. 

9. Mon bagage est reste k la gare. 

10. Y avait-il des lettres pour moi au bureau de la poste? 

11. Est-ce vous qui avez mis ces billets de banque sur 

mon bureau ? — Non, je ne les y ai pas mis. 

12. Vos bureaux ne sont-ils pas en face de la gare ? 

13. A-t-on mis les paquets dans la voiture des bagages ? 

14. Un billet pour Paris, aller et retour ! combien est-ce? 
1 5 Prend-on les billets avant d'arriver k la gare de Paris ? 

16. Messieurs, en voiture ! — Messieurs, vos billets ! 

17. Oh est la sortie ? — En face, monsieur 
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N'OuUies paa de fermer sa malle i q1^ ^t de prendre 

Ifot forg^ not of ttnihut hep box to Jfey and of tn-tahe 

votre porte-monnaie 

your carry - change 

Variations — i. Avez-vous de la monnaie sur vous ? 

2. L^Hotel de la Monnaie a Paris n*est-ii pas pris de I'Hatel 

de ville ? . . . .. r . 

3. Fermez la porte. 

4. Si vous voulez partir demain 11 faut faire vos B^alles ce 

soir. 

I N'pubJiez p§i§ de faire me^ in2LUe§ et de les fermer k 
clef giyant de p2^rt:ir. — -^ths bien, jponsieur. 

2. Avez-vous oubli^ de prendre la clef de votre malle ? 

— Non, elle est ji^ns rapn jportp-mo^naie, 

3. Mon fribre yoi^s a-t-il c}it ce qi^'jil avait p9ur ypus dans 

sa malle ? — Npn, qu'est-ce <jue ^'e§t ? 

4. Voulez-vous prendre un verre de vin ^van); de partir? 

5. Nous aii»erions a payer notre fipjte pe soir, |i*piij?lijez 

pas de la dpmandej. 

6. Avez-vous vu I'Hptel de ^la J^pnnaie k Paps ? 

7. Je n'auraique le temps d'aller prendre ipes malles au 

bureau des bagajges et de partir aussitot. 
S, On AC peut pas prendre ses billets^ 1^ bureau est 

ferme. 
9 Veuillez m'apporter le porte-mpnn aie de ma soeur, ainsi 

que celui qui est resjte dans ma chambre. 

10. J»I'avez-vous pas de monnaie ? — Non. j'ai oubli^mon 

porte-monnaie. 

11. Ne fermez-yous pas toujours a clef la porte de votre 

chambre a coucher ^lorsque vous etes d I'hotel ? 

12. II ne faut pas oublier que vous ne pourrez avoir yos 

malles que lorsque nous arriverpns a Paris 
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Voyons les prix des placep. — ^Premiere olasse : dix francs ; 

Let^us'8e4 the prices o/-the places, Mrst doss Un Jrancs 

seconde dasse : qnatre fr. soixante-cinq centimes. 

second class four fr, sixty five centimes. 

Variations. — i. Y a-t-il une place de voitures pr^s d*ici ? 

2. Faites-moi un pen de place, je vous prie. 

3. lis sont quatre-vingt-dix dans la premiere classe, et soixante- 

dix dans la seconde. 

4. Payez la voiture, je n'ai pas un centime de monnaie sur moL 

1. Nous voici a la gare, voyons les prix des places. 

2. Un billet de premiere classe aller et retour pour 

Paris : quatre-vingt-dix-huit francs soixante cen- 
times. 

3. Allez-vous en premifere classe ou en seconde ? 

4. Avez-vous quatre ou cinq francs de monnaie sur 

vous ? — ^Je n'ai pas un centime ; j*ai oubli^ men 
porte-monnaie. 

5. Est-ce la notre train ? — Oui, il faut prendre nos places. 

6. Quel est le prix de ce porte-monnaie? — Lequel, 

celui-ci ? — Non, celui-ld. — Quatre francs soixante- 
cinq centimes. 

7. Oti prend-on les billets de premifere classe? — En face. 

8. Fermez cette malle a clef, je vous prie. — Voyons, 

oh ai-je mis la clef? je Tavais il y a un instant 

9. Voulez-vous mettre cela a sa place, je vous prie ? 

10. II n*y a plus une seule voiture sur la place. 

1 1 . Voulez-vous prendre cette place-ci, monsieur. — Non, 

je vous remercie, je suis tr^s bien ici. 

12. Pourquoi vous a-t-on mis dans une voiture de seconde 

classe puisque vous avez un billet de premifere ? 

13. Voyons s'il y a de la place dans cette voiture. 

14. Eh bien ! quelqu'un vient de prendre ma place. 
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Tu* eons mal parce que ta plnme ne yant rien; 

Thou foritest hadly because thy pen not worth nothing 

tiensl essaye celle-ci 

hold try tkia-one. 

Variations — i. Cette plume de fer ne vaut rien. 

2. Je ne tiens pas du tout i partir. — Moi, j'y tiens. 

3. Mon porte-plnme v^ut mieux que le tien. 

4. Je me suls fait mal. 

1. Tu ^cris trhs mal, mon gargon. — Ma plume ne vaut 

rien. — Tiens ! essaye celle-ci. 

2. Je ne tiens pas k prendre toutes ces malles avec 

moi, — ^Je pense aussi qu'il vaut mieux les envoyer 
par le chemin de fer. 

3. Etes-vous bien siir de n'avoir rien oublie ? voyons : 

avez-vous vos clefs et votre porte-monnaie ? 

4. De quel prix sont ces plumes de fer? — Celles-ci 

sont de quatre-vingt-cinq centimes la douzaine, et 
celles-la de soixante-dix centimes. 

5. Par quelle classe allez-vous ? par la premifere ou la 

seconde ? — ^Je n'y tiens pas, celle que vous voulez. 

6. C'est bien mal a vous de ne pas nous avoir 6cnt 

7. Avez-vous ecrit a votre frere ce qui mVtait arrivd ? 

— ^Je lui ai ecrit, mais je ne lui en ai rien dit. 

8. Je suis trhs mal ici, il n'y a pas de place. 

9. Pourquoi vous en prendre a moi ? j e n'y suis pour rien. 

10. Cette porte ne pent done pas se fermer ? — ^Voulez- 

vous que j 'essaye de la fermer ^ — Non, merci, cela 
ne fait rien. 

1 1 . Vous etes-vous fait mal ?^Un peu, mais ce n'est rien . 

12. Vous avez mal fait de ne pas me Tavoir dit plus tot, 

13. Cela ne vaut pas la peine d'en parler. 

• TAis form is commonly used between children^ relations^ and friends. 







"I c 2 



.<» « ^ rt 5 " 



J 



§3 
o 



o' ^ ** 



^K^ 






ft 

o 



I. 






s- 

I 

eg 

a. 
I 

A 









s s* 



.1. •' 



I 



• I t I I I I 

& 49 o S* £«• & 

rt N S ^ «» W 



Jb S 




I 



^ 




54 

(See 1st Paradigm, 

do -, I -e, -es, -8, -ons, -ez, -^nt 

air -tog. \ j ^^u he we ^ou {hey 

1. Aim«:-vous la France? — Cda ne se demands |)as pnisquej6 

. suis Fran9ais. 

2. Comment pass«;-vous votre temps ici? — ^Je le pass^ k mfc 

proroener. 

3. A quelle heure arriv^j-tu en classe?— J'arriw h. huit heures. 

4. Pourcjuoi ces messieurs arriv^//-ils toujours si tard? — Parce 

qu'ils dln^«/ tr^s tard. 
j. Que cherch«;-vous? — Je qherch^ mon porte-plume mais je ne le 
trouv^ pas. 

6. Qii demeur^ Monsieur votre fr^re? — II demeur^ avec moi. 

7. A .quelle heure fenn^-t-on le bureau de la poste? — A dix 

heures, je pens^. 
Zl Dejeun«-vous tous les jours jI la meme heure ? — Oui, nous 

dejeun<7/ij- toujours a huit heures. 
9. Vous vous couches toujours tres tard, n'est-ce pas ? — Bien au 

contraire, je me couch^ tous les jours avant dix heures, c'est 
.. mon fr^re qui se couch^ toujours tard. 

10. Pourquoi Monsieur votre ami ne rest^-t-il pas quelques jonrs 

de plus avec nous? — Parce que son p^re d^sir^ partir 
aujourd'hui. 

11. Cotobien dohn«-vous par mois k votre cocher? — Je lui donn^ 

quatre-vingt-cinq francs par mois. 

12. Cettfe porte se ferm^ d'clle-meme. 

13. Vous vous donn» beaucoup de mal pour rien. 

14. Envoyez chercher, je vous prie, mon bagage jI la gare, et pay^s 

le domestique. 

15. Pourquoi n'essay<?2t-vous pas de fermer cette malle? — Parce que 

je n'en ai pas la clef. 

16. Comment vous port<a-vous ? — Je me port/ trfes bien, merci, 

et vous- meme- 

17. Promen<7«j-nous un peu. — Non, rosXons ici, voil^ le train qui 

arrive. 

18. Je pay/ toujours moi-m6me tout ce que j'ach^t/. — Et moi aussi. 



19. Parl«;-T0us fTan9ais ? — Oui,* je parli? francais. 

20. Demeur«r-vous dans cette rue-ci? -Oui, j'y demeur/. 

21. Me donn«8-vous ce livre? - Oui, je vous le donn/. 

22. Votre frere cherghz-t-il son porte-monnaie?— Oui, il lecherch/. 
^3. Messieurs, aim^e-vous ce vin? — Oui, nous l'aim^«j. 

24. Vos fr^res se prepar<?«/-ils?— Oui, ils se prepar/»A 

* The addition of Monsieur, Madame, Mademoiselle, wouid make these 

answers less/atniliAr^ 
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(See 1st Paradigm,) 

was-ing, \ ~^is. -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 

used to-, ( / thou he we you they 

1. Nous aimions h nous promener le matin lorsque nous 

demevLiions k la campagne. 

2. Vous demeun-a k Paris, n*est-ce pas? — Oui, je demevLrats pr^s 

de I'Hotel de la Monnaie. 

3. Vous trouvi«-vous bien k I'hStel de Londres? — Oui, c'est un 

tres-bon h6tel, nous nous y trouvions tr5s-bien. 

4. Pourquoi ne preparaw'-tu pas ta le9on ce matin. — Farce que je 

n'avais pas le temps. 

5. Que vous demaxidaient les messieurs qui se trouvfl/>»/ici quand 

je suis arrive ? — lis ne me demandatent rien, ils me remerci- 
ai'ent de ce que j'ai fait pour eux. 
6 Combien vous restflx*/-il hier soir dans votre porte-monnaie ? — 
II ne me losiait qu*un billet de banque de cent francs. 

7. Quel plaisir de vous voir ! je vous -pensais k Paris. 

8. Nous parb'^w de vous k I'instant. 

9. La chambre k coucher que j'avais k Phdtel de France dormait 

sur la rue. 

10. Vous m'avez fait dire que vous desih^s me parler ; me voici, 

monsieur, k vos ordres. 

11. Monsieur votre pfere n'etait-il pas avec vous hier soir? — Noiiy 

il est rest^ chez lui, il ne se portfli/ pas trds bien. 

12. Comme je passa/> I'autre jour prds de la gare du chemin de 

fer, j'eus le plaisir de voir notre ami Monsieur Paris qui 
dixr'vfait de Londres. 

13. Pourquoi ne report/^?2;-vous pas ce qu*on vous demand^// ? — 

Parce que je I'oubliflw. 

14. Din/iffl-vous k Photel k Paris? — Non, nous n*y diruons pas mais 

nous y dejeun/d?«j. 

15. Vous apporta//-on vos lettres de bonne heure? — ^Non, on ne 

les apport^// qu'aprSs dix heures. 



16. N'aim/«;-vous pas k vous promener en voiture quand vous 

demeur/«? k la campagne? — Non, je ne I'aimair pas. 

17. Ne vous prepan«;-vous pas quand je suis venu? — Non, je ne 

me prepartf/j pas. 

1 8. Votre frere ne se promena/Z-il pas tout a I'heure? — Non, il ne 

se promen^z/^ pas. 

19. Ne cherch/«-vous pas vos clefs ? — Non, nous ne les cherch/V7«x 

pas. 

20. Ne donna/>-je pas toujours ce que Ton me demand^;/ ? — Non, 

vous ne le donidez pas. 

21. Ces messieurs ne ferm«/>«Mls pas la porte ? — Non, ils ne la 

{trmaient pas. 
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(See 1st Paradigm,) 

Bhau -, I -erai, -3ras, -ara, -Tons, -srez, -aront 

will -, J / tiou he we you^ they 

1. Votre frdre aimera mieux, j'en suis sur, diner avec nous que 

d'aller k I'hotel. — Demandez-le-lui. 

2. A qui demand^r«;-vous les quatre cents francs dont vous avez 

besoin?— Je les demand^?ra/ a mon frere, mais s'il ne les 
a pas, je m'en ipasserat. 

3. Combien de temps rest^aj-tu a Londres? — Je n'y resterai que 

deux ou trois jours ; mes freres y vesteront peut-etre tout 
I'ete. 

4. Quand pass^«:-vous chez Monsieur Belleville ? — J'y pass^of 

lorsqu'il se porUra un peu mieux. 

5. Lui parI^r«;-vous de la prochaine arrivee de votre sceurT 

— Oui, c'est pour lui en parler que je desire le voir, du 
moins j'essay^ra/ d'aller chez lui cette apres-midi. 

6. Demandez, et on vous donn^ra ; cherchez, et vous trouverez. 

7. II faut mettre vos mouchoirs dans votre malle, sans quoi, 

vous les oublitfr^:. — Eh bien, allez les chercher. 

8. Je pense aller k Paris d'ici k deux ou trois jours, que vous y 

Sichhterai-)e ? — ^Je vous remercie bien, je n'ai besoin de rien. 

9. Vous payerez cette note lorsque vous report^«; ce livre chez 

votre ami, n'est-ce pas? — Oui, je la pdiyerai en m€me 
temps. 

10. Combien donn^a/-je k I'homme qui apport^fl votre bagage ? 

— Donnez-lui cinq francs. 

11. Oil vous trouyerai-]c ce soir? — Je pajs&erai moi-m6me chez 

vous si cela vous fait plaisir. 

12. Vous, lui et moi, nous dejeun^^^j un peu plus tard. 

13. Faites-moi penser a acheter des gants lorsque nous pzsserons 

par la rue de TEglise. 

14. Nous nous provahnerons toute I'aprds-midi si vous le voulez ? 

— Je le veux bien, mais que pens^a-t-on chez moi si je ne 
reviens pas k temps pour le diner A cinq heures ? 

15. A partir d'aujourd'hui on fermera les bureaux k cinq heures. 

16. Le domestique prepar^a tout ce qu'il vous faut, 

17. Nous en rest^^^w-la pour aujourd'hui. 

18. Pens^«-vous si moi ?— Oui, j'y penserai. 

.19. Votre frere parl^a-t-il de ce que je lui ai dit ? — Oui, il en 
parl^tf. 

20. Me donn^«2-vous quelques plumes de fer ?— Oui, je vous en 

donnerat. 

21. Reporttfr«/-je ce paquet k vos amis?— Oui, vous le leur 

report^«f. 

22. Achfet^«r-vous des chevaux?— Oui, nous en Sichhi^ons. 

23. Vos frferes d^euneront-Hs a I'hotel aujourd'hui? — Oui, ilsy 

de]eMii£ront. 
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(See 1st Paradigm*) 

■hoiad -, I -erais, -erais, -erait, -eiions, -eriez, -^*aieiit 

would -, ( / ^kou "he we you ihey 

1, N*aimm«ar-vous pas mieux demeurer Ik. Londres qu'i Paris ? 

— Non, )^wni£rais mieux demeurer k Paris, pafce que j'jr 
ai plus d*amis qu'& Londres. 

2. Airaerais-iM h. passer P^te k la campagne ? 
J. Ne pref§T»m-vous pas de partir avec nous plut6t que de rester 



ici ? 



10. t< 

11. J< 



4. Trpuv^aw-je votre ami chez lui si j'y passais ? — Non, vous ne 

le troviveriez pas, il est parti pour Paris avant-hier soir. 

5. YzxTTf erais plus t6t si Ton avait besoin de moi. 

6. Personne n*y ytaserait si vous n'en parliez pas. 

*j. Je vous payerais si notre gar9on 6tait revenu de la Banque. 
8 Je ne tiens pas k aller chez eux, parce qu'ils me -^xleraient 
encore de leurs chevaux et de lettrs voitures, ce k quoi je 
trouve peu de plaisir. 
9. Je desir^roM• que notre domestique mit plus d'ordre dans tout 
ce qu'il fait. 
\t resterais ici avec plaisir si j'avais le temps 
[e demaxiderais bien k mon frdre de passer chez vous demain, 
mais je suis sAr qu*il I'oubli^ai/; je ne sais comment cela 
, se fait mais depuis quelque temps il oublie tout. 

12. Je vous doimerais ce que vous me demandez si je I'avais. 
J3. Je m'en passerai^ plutot que de le lui demander. 

14. Nous desirerions parler k Monsieur Belleville— Vohs le 

trouverez k son bureau. 

15. Cocher ! combien demand^iiar-vous pour me conduire d'ici 

k la rue de la Banque ? 

16. Si j'etais que de vous, je dinerais plus tdt et je me concherais 

moins tard ; vous ne vous en portm^ que mieux. ^ 

i^. Vos fr^res rCsichhteraient pas ces chevaux, s'ils ne les trou- 
vaient pas tres-bons, n'est-ce pas? 



18. Vous prom^n^/W-vous dans le jardin si les enfants ^talent ici t 

— Non, je ne m'y promen^flw" pas. 
19. .Me remerci^/V^-vous si je vous donnais ceci? — Non, je ne 

' vous en remerci^rair pas. 
20. Votre frere demeur^rai/-il a la campagne s'il y ^tait seult 

— Non, il n*y demeurfir«V pas. 
2i. Prefer«';>0-vous partir plutot que de rester? — Non, nous ne 

le pr^ferm^«j pas. 

22. Achct^«/j-je ces plumes si j*en avais d'autres ! — Non, vous ne 

les ticheteriez pas. 

23. Vos soeurs demand^a<>«/-elles des livres k vos amies si elles 

n'en avaient pas besoin ? — Non, elles ne leur en deman- 
deraienl pas. 



d8 

(Sa 1st Paradigm,) 

may -, | -«i -68,-6. -ionS, -lez, -6nt. 
( Queje -, que iu -, qu^U -, gtie nous -, que wnta -, quHla ^ 

1. Bien que nous aimions nos enfants nous ne leur donnons pas 

tout ce qu'ils demandent. 

2. Je desire que tu parl^^r f]:an9ais. 

^ tl se pent que nous passions demain chez vous. 

4. Ne faut-il pas que vous payias aujourd*hui ce que vous avez. 

achet^ ? 

5. Pensez-vous que vos frftres d$n^«/ id aujourdTiui ? 

6. Se peut-il que vous passi^ar tout votre temps k vous promener t 
7* Je ne veux pas que vous achetiies cela. 

8. II faut que Vous resti*^ ici encore quelques instants. 

9. Quel est I'homme qui ne d6sir/ d'avoir au moins nn ami ? 

10. II ne viendra pas k moins que vous ne le liii demandMS. 

11. Ne lui donnez rien sans qu'il le demands. 

12. Quoi que vous lui donmies n'en dites rien k personne. 

13. Ces messieurs d^sirent que nous leur doxmions les adresses de 

nos amis a Paris. 

14. Nous desirons que voiis trovLviez ce que vous cherchet. 

15. Voulez-vous que j*essay^ de le trouver ? 
t6b Restez, que noos vous -psulions. 

17. Que vous restia ou non, moi, je veux partir. 
kSv II n'est pas sdr que nous passfi^^s par Paris. 

19. Est-ce 1^ la seule plume que vous trouvwz ? 

20. Pour peu que vous le desiriicar je passerai chez vous demain. 

21. Avant que nous axrivions chez lui, dites-moi ce que vous allez 

lui demander ? 

22. II s'en faut beaucoup que je parl^ fran9ais aussi bien que vous, 
«^. Je ne pense pas que nous nous promenilp/w ce matin. 

24. Je n'ai pas le temps, il faut que je me trouv^A la gare avant 

dix heures. 

25. Je cherche un domestique qui parW fran9ais. 

26. Tous les hommes cherchent le bonheur sans qu'un seul le 

trouv^. 
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(See 1st Paradigm,) 

-ing. I -ant, 

-ed, en, t, d, &o, | -e, -es, -66, -668. 

1. J*ai toujours aim^ a faire plaisir h. mes amis. 

2. A qui pensez-vous que j'aie parM en me promena/*/ ce matin ? 

3. Ou sont les billets de banque que je vous ai donn^ ? — Je ne 

les ai plus, votre p6re me les a demand^. 

4. Monsieur Belleville et sa soeur sont-ils an 'wis ? 

5. Quel beau temps il a fait aujourd'hui, n'est-ce pas ? — Oui, c*est 

pourquoi nous nous sommes promen^i- toute I'aprSs-midi. 

6. Pens^z«/ bien faire j'ai ecrit h, la personne dont vous m*avez 

donn/ I'adresse. — Vouz avez mal fait. 

7. Tout beau qu*est ce porte-monnaie, je pref^re celui que vous 

avez achetif hier soir. 

8. Je me suis fait mal en it.Tmant cette porte. 

9. N'avez-vous pas demeur/ quelque temps h. Londres ? 

10. Jepensais que le domestique avait oubli/ d'aller chercher mes 

malles h. la gare, mais je les ai trouv^ ici en arrival/. 

11. Ces plumes de fer sont tout aussi bonnes que celles que vous 

avez achet^^j. 

12. VoiU la lettre que m'a donn/^ votre fils. 

13. Oil cette clef a-t-elle et6 trouv^ ? 

14. Les malles ferm^Vx sont a moi. 

15. Les lettres que vous avez oubli/ de mettre & la poste, sont 

resiSes sur mon bureau. 

16. Bonjour Monsieur, comment vous 6tes-vous port/depuis que 

je n*ai eu le plaisir de vous voir ? 

17. Avez- vous apport/ des plumes a vos amis dan.<: la classe? — 

Non, je ne leur y en ai pas apport/. 

18. Avez- vous din/? — Oui, j'ai din/. 

19. Avez- vous achet/ des gants ? — Non, je n*en ai pas achet/. 

20. La domestique a-t-elle apport/ les lettres?— Oui, die les 

a apport/<rj. 
21- Vous 6tes- vous promen/r aujourd'hui ? — Non, nous ne nous 
sommes pas promen/r. 

22. Aurai-je ce que j'ai demand/? — Oui, vous I'aurez. 

23. Vos amis se sont-ils cherch/j? — Non, ils ne se sont pas 

cherch/j. 
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Lesson on the irregular terminations of French verbs » 



Togo, 
7b send, 
To set off, 
Tq come. 
To be willing. 
To know. 



aller, 

envoyer, 

partir, 

venir, 

vouloir, 

savoir, 



To be able. 
To have, 
To take. 
To do. 
To say^ 
To be. 



pouvoir, 

avoir, 

prendre, 

faire, 

dire, 

etre. 



-er, 

-ir, 
-oir, 

-re. 



Infinitive, 

aller, 

partir, 

vouloir, 

{prendre, 
faire, 



(See 2nd Paradigm.) 

Participle present, 

allant 
partant 
-ant, ^ voulant 
prenant 
faisant 



Participle pctst, 
-e, - alle, 



-1, 

■s, 
-t, 



parti, 
voulu, 
pris, 
fait, 



1. Je vous envoie % la poste parce que je ne puis y aller moi- 

meme. . » • 

2. Tu pars aujourd'hui, vas-tu ^ Paris ? 

3. II vient de bonne heure le jour qu'il prend sa le9on. 

4. Nous Savons tres bien oil ils vont. 

5. Vous le voulez, soit. 

6. Ils peuvent faire tout ce qu'ils veulent. 

7. Je ne savais pas ou vous ^tiez. 

8. J'allai hier chez votre fr^re, mais je ne pus lui parler, 

9. Tu fis bien. 

10. II voulut savoir ce que j*avais fait avant-hier. 

11. Nous le lui dimes. 

12. Vous pntes done la peine d'aller chez eux hier soir. 

13. Non, ils vinrent ici. 

14. J' irai moi-meme £i. la Banque, ou j'y enverrai mon domestique. 

15. Je voudrais bien savoir ce que vous feriez ^ ma place. 

16. Prends cette lettre, et envoie-la a son adresse. 

17. Soyons amis. 

18. Ayez un domestique qui sache le frangais. 
j On dhire 



'9- io:^:^«iQ-j«p-'^ 



ce soir 



20. 
21. 
22. 

23- 

24. 

25- 



I- 



On disirait 
On dJsirerait 



' Que j'envoyasse le chercher. 
Que tu partisses. 
Qu'il fOt ici. 
Que nous vinssions. 
Que vous pussiez le faire. 
Qu'ils le dissent. 



Second « 

Of all the Terminations of the Variable 

- - ■- - » 

TtrminaHom of all Verbs^ Regular and Irregular, 



Infinitive, -6r, -ir, -oir, 
Participle Present, -ant. 
Participle Past, -«, -i, -u, -s 


-t. 








SINGULAR. 




PLURAL. 


•. 




/ 


X 3 


3 


z 


3 


> 
3 




k4 


Present * 
dfe, am Mng, ' 




-es, 
-s, 

-»> 


-e, ) 
-dj 


-ons. 


-ea, 


-ent. 


t 

n 


ff 


Imperfect 
did, was -ing. 


•ais, 


-ais, 


•alt. 


-ions, 


-iez, 


-aient, * ^ 


1' 


Preterite 
-ed, d, /, e, &c.' 


-is, 
-us, 


>as, 
-is, 


-a, 

-it, 
•ttt, 


-&mes, 
-tmes, 
-toes, 


-&tcs, 

-Ites, 
-iites. 


-^rent, 
-irent, 
-urent, 


% 




T^ntiirf 


«ih8» 


4n8, 


-Snt, 


•inmes, 


•intes. 


-inrent. 






^ shall J will. 


-rai. 


-ras. 


-ra. 


-rons, 


-rez, 


-ront, ' 




Oonditfamal 

Should^ would. 


-rais. 


-rtiis. 


-tait. 


-riofts. 


•riea. 


-raient. 




Imptratiye t 
Let us. 


— 


-s, 

-X, 




-ons, 


-e?, 


_ 






— 


•ds, 


\ 










1 


( Present % 
may. 


•e, 


-es. 


-e, 


-ions, 


-ley. 


*ent. 




Preterite 


1 
-asse, -asses, 

-isse, -isses, 


-at, 


-assions 
-issions, 


-assiez, 
-issiez, 


-assent, 
-is^ent. 




mtgkt. 


-usse, -usses, 


-at, 


-ussions, 


-ussiez, 


-ussent, 




*■* 


. 


-insse, -insses 


-int, 


-inssions 


-ins^ez, 


-inssent. 


ft 



vais, 

ai, 

suis. 



♦ Alleb ' 
Avoir /ndfeoMra 
Etre . 

DiBE Present. 

Faire 

t Avoir y 
£tre I 
Savoib 1 ^wpw^^^e 

VOULOJR I. 

t Avoir j Sttft/itnctjiw )««, 
Etbk \ Prismt. J Bpis, 



EXCEPTIONS, 
va, 

est. 



vas, 
es. 



aliens, 
avons, 
sbmines, 






aie, 

sois, 

sache, 

• • 

ai«8, 
sois. 



ait, 
. soit. 



ayons, 

soyona, 

saehoii8» 

ayons, 
soyons, 



allez, 

avez, 

£tes, 

dites, 

faites, 

ayez, 
soyez, 
sache^ 
veiiillex 

ayez, 
soyez. 



vont. 

ont. 

sont. 

• ■ 

fbnt. 



aient. 
soi6nt. 



Paradigm 

Words in the French Langtmqe, 



Articles, Nouns, Adjectives and Pronouns, 

Le, la, 1', les ; un, une ; 
du, de la, de T, des ; au, i. la, k V, aux ; 



■ 

rPr^re, -s ; chev-al, -aux ; 

ttrav-ail, -aux ; detail, -s ; 

'be-tail, -stiaux ; aieu-1, -Is, -x ; 



bureau, -x; 
clou, -s ; 
cie-1, -Is, -ux ; ceil, yeux ; 



jeii, -x ; 
bijou. 



x; 



reinier,-s, premiere, -s; 
nf u-f, -fs, -ve -ves ; 
d{>u-x, -ce, -ces ; 

■ux, -ille, -illes ; 
fiu-x, -sse, -sses ; 
J£ilou-x, -se, -ses ; 
fmis, fratche, -s ; 
iiistitut-eur, -eurs, -rice, 
-rices ; 



beau,-x, bel,-le -les; 
gros, -se, -ses ; 
tra'tre, -s, -sse, -sses, 
mali-n, -ns, -gne, gnes 
bon, -s, -ne, -nes ; 
blanc. -s, -he, -hes ; 
long, -s, -ue, -ues ; 
serv-iteur, -iteurs, -ante, 
-antes; 



ega-1, ux, -le, les ; • 
heureu-x, -se, -ses ; 
fou, -s, fol, -le, -les; 
; publi-c, -cs, -que, -ques ; 
favori, -s, -te, -tes ; 
flatteu-r, -rs, -se, -ses; 
meilleur, -s, -e, -es ; 
venge-ur, -urs, -resse, 
-resses; 



tout, tous, toute, -s ; vingt, -s ; cent, -s ; mil, mille, milles ; 



* 


je, me, moi ; 


mon, 


ma, meSy 




tu, te, toi 


l; 


ton. 


ta, tes, 




11, lui, se, 


soi, le ; 


son, 


sa, ses, 




elle, lui ( 


2lle, se, soi, la: 








nous, nous ; 


notre, 


nos. 




voiis, vous ; 


VOtre, 


vos. 


# 


ils, leur. 


eux, se, les ; 


leur. 


leurs, 


1 


elles, leur, elles, se, les ; 






1 

f 


Qui, 


que, dont, en, y 


1 




1 


le mien, 


les miens, 


la mienne. 


les miennes. 




le tien, 


les tiens. 


la tienne. 


les tiennes. 




le sien. 


les siens 


la sienne. 


les siennes. 




le n6ti*e, 


les not res. 


la notre. 


les n6tres. 




le vOtre, 


les votres, 


la VOtre, 


les votres. 




le leur, 


les leurs. 


la leur. 


les leurs. 




quel. 


quels. 


quelle. 


quelles. 




lequel, 


lesquels. 


laquelle 


lesquelles, 




duquel, 


desquels. 


de laquelle. 


desquelles, 




auquel, 


auxquels. 


a laquelle, 


auxquelles. 



ce, cet, cette, ces. 
celui ceux, celle, celles ; ceci, cela. 
celui-ci, ceux-ci, celle-ci, celles-ci. 
celui lu, ceux -la, celle-la, celles-ld. 



